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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam  
die nachfolgende Gebrauchs-
anweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x RC-Fahrzeug inkl. Akku (1)
1 x Fernsteuerung (2)
1 x Ladekabel (3)
2 x Batterie (1,5V  LR03, AAA) (4)
1 x Schraubendreher (5)
1 x Gebrauchsanweisung

Fahrzeug (Abb. A/C)
• Ein-/Ausschalter (1a)
• Ladebuchse USB-C (1b) 

Fernsteuerung (Abb. D)
• LED (2a)
• Ein-/Ausschalter (2b)
• Steuerhebel, links (2c)
• Steuerhebel, rechts (2d)
• Zufallstaste (2e)

Technische Daten
Energieversorgung Fernsteuerung (Batterie): 
2 x 1,5V  LR03, AAA
Energieversorgung Fahrzeug (Li-Po-Akku): 
1 x 3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Eingang: 4,2V  max. 500 mAh

Funkfrequenz: 2,4 GHz
Reichweite: 30 m
Geschwindigkeit: ca. 9 km/h
Fahrzeit: ca. 20 min
Max. Sendeleistung: -16,51 dBm

 = Schutzklasse II

Dieser Artikel darf nur an Geräten der Schutz-
klasse II angeschlossen werden, die dieses 
Symbol tragen.

USB-Ladekabel: Typ C
Eingang: 5V  1A
Verwenden Sie keine Netzteile mit einem Aus-
gangsstrom >1A

Symbol für Gleichspannung

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
11/2022

Hiermit erklärt Delta-Sport Handels-
kontor GmbH, dass dieser Artikel mit 
den folgenden grundlegenden 

Anforderungen und den übrigen einschlägigen 
Bestimmungen übereinstimmt: 

2009/48/EG – Spielzeug-Richtlinie

2014/53/EU – RED-Richtlinie

2011/65/EU – RoHS-Richtlinie

Vollständige Konformitätserklärungen sind 
erhältlich unter:
http://www.conformity.delta-sport.com

Bestimmungsgemäße 
Verwendung 
Dieser Artikel ist ein Spielzeug für Kinder ab 
6 Jahren. Der Artikel ist nur für den privaten 
Gebrauch und nicht für den gewerblichen Ge-
brauch zu verwenden.

Sicherheitshinweise
• Achtung. Nicht für Kinder unter 36 Monaten 

geeignet. Erstickungsgefahr. Kleine Teile.
• Achtung. Alle Verpackungs- und Befesti-

gungsmaterialien sind nicht Bestandteil des 
Spielzeugs und müssen aus Sicherheitsgrün-
den stets entfernt werden, bevor der Artikel 
Kindern zum Spielen übergeben wird. 

• Kinder dürfen nur unter Aufsicht von Erwach-
senen mit dem Artikel spielen.

• Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden!

• Achtung. Das Spielzeug erzeugt Lichtblitze, 
die bei empfindlichen Personen Epilepsie 
auslösen können.

• Dieses Spielzeug enthält nicht austauschbare 
Batterien.

• Verwenden Sie nur den Batterietyp: LR03.

DE/AT/CH
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Warnhinweise Batterien!
• Entfernen Sie die Batterien, wenn diese 

verbraucht sind oder der Artikel längere Zeit 
nicht verwendet wird.

• Benutzen Sie keine verschiedenen Batterie- 
Typen, -Marken, keine neuen und gebrauch-
ten Batterien miteinander oder solche mit un-
terschiedlicher Kapazität, da diese auslaufen 
und somit Schäden verursachen können. 

• Beachten Sie die Polarität (+/-) beim Einlegen.
• Tauschen Sie alle Batterien gleichzeitig aus 

und entsorgen Sie die alten Batterien vor-
schriftsmäßig.

• Warnung! Batterien dürfen nicht geladen oder 
mit anderen Mitteln reaktiviert, nicht auseinan-
dergenommen, nicht ins Feuer geworfen oder 
kurzgeschlossen werden.

• Bewahren Sie Batterien immer außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

• Verwenden Sie keine wiederaufladbaren 
Batterien!

• Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden. 

• Reinigen Sie bei Bedarf und vor dem Einlegen 
die Batterie- und Gerätekontakte.

• Setzen Sie die Batterien keinen extremen Be-
dingungen aus (z. B. Heizkörper oder direkte 
Sonneneinstrahlung). Es besteht ansonsten 
erhöhte Auslaufgefahr.

• Achtung. Gebrauchte Batterien umgehend ent-
sorgen. Neue und gebrauchte Batterien von 
Kindern fernhalten. Bei Verdacht auf Verschlu-
cken oder Eindringen von Batterien in den 
Körper sofort medizinische Hilfe hinzuziehen.

Gefahr!
• Gehen Sie mit einer beschädigten oder 

auslaufenden Batterie äußerst vorsichtig um 
und entsorgen Sie diese umgehend vorschrifts-
mäßig. Tragen Sie dabei Handschuhe.

• Wenn Sie mit Batteriesäure in Berührung 
kommen, waschen Sie die betreffende Stelle 
mit Wasser und Seife. Gelangt Batteriesäure 
in Ihr Auge, spülen Sie es mit Wasser aus 
und begeben Sie sich umgehend in ärztliche 
Behandlung!

• Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzge-
schlossen werden.

Warnhinweise integrierter  
Akku

• Laden Sie den Akku niemals unmittelbar nach 
dem Gebrauch. Lassen Sie den Akku immer 
erst abkühlen (min. 5-10 Minuten).

• Verwenden Sie zum Laden des Akkus aus-
schließlich das mitgelieferte USB-Ladekabel. 

• Da sich der Akku während des Ladevorgangs 
erwärmt, ist es erforderlich, auf eine ausrei-
chende Belüftung zu achten. Decken Sie den 
Artikel niemals ab!

• Sollte aus dem Akku und dem Artikel 
Elektrolytlösung auslaufen, vermeiden Sie 
den Kontakt mit Augen, Schleimhäuten und 
Haut. Spülen Sie betroffene Stellen sofort mit 
reichlich klarem Wasser und suchen Sie einen 
Arzt auf. Die Elektrolytlösung kann Reizungen 
hervorrufen.

• Trennen Sie den Artikel vom Ladekabel, wenn 
dieser vollständig aufgeladen ist.

• Der Artikel darf nur in trockenen, geschlosse-
nen Innenräumen geladen werden. Laden und 
lagern Sie den Artikel niemals in der Nähe 
von großen Hitzequellen oder offenem Feuer, 
dies könnte eine Explosion des Akkus zur 
Folge haben. 

• Sollte der Akku während des Ladevorganges 
brennen, löschen Sie ihn nicht mit Wasser, 
sondern beispielsweise mit trockenem Sand.

• Lassen Sie den Artikel während des Ladevor-
ganges nicht unbeaufsichtigt und achten Sie 
auf eine eventuelle Überhitzung. 

• Laden Sie den Akku nur bei einer Umgebungs-
temperatur von 10–45 °C.

• Die Ladekontakte am Gerät dürfen nicht durch 
metallische Gegenstände verbunden werden.
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• Ist der Artikel einem starken Schlag ausgesetzt 
gewesen, lagern Sie diesen für die nächsten 
30 Minuten an einem sehr sicheren Ort (z. B. 
in einer Metallkiste). 

• Versuchen Sie niemals, einen Akku oder den 
Artikel zu manipulieren, modifizieren oder zu 
reparieren. 

• Wenn der Akku das Ende seiner Lebenszeit 
erreicht hat, muss der Artikel entsorgt werden. 
Versuchen Sie nicht, den Akku zu ersetzen.

Batterien einsetzen/
auswechseln (Abb. B)
ACHTUNG! Beachten Sie folgende An-
weisungen, um mechanische und elekt-
rische Beschädigungen zu vermeiden.
Zum Einsetzen und Auswechseln der Batteri-
en (4) gehen Sie vor wie in Abb. B gezeigt. 
Hinweis: Achten Sie auf die Plus-/Minus-Pole 
der Batterien und auf das korrekte Einsetzen. 
Die Batterien müssen sich komplett in der Batte-
riehalterung befinden.

Artikel ein- und ausschalten
Um den Artikel zu steuern, müssen die Fern- 
steuerung (2) sowie das Fahrzeug (1) einge-
schaltet werden.
• Stellen Sie den Schalter (1a) des Fahrzeugs 

sowie den Schalter (2b) der Fernsteuerung 
auf ON, um den Artikel einzuschalten.

• Zum Ausschalten stellen Sie die Schalter (1a) 
und (2b) auf OFF.

• Bei Nichtbenutzung des Artikels müssen die 
Fernsteuerung sowie das Fahrzeug ausge-
schaltet werden. 

Akku laden (Abb. C)
Um das Fahrzeug (1) zu laden, beachten Sie 
folgende Schritte:
1. Stecken Sie das Ende (3a) des USB-Lade-

kabels (3) in die Ladebuchse (1b) des Fahr-
zeugs.

2. Stecken Sie das andere Kabelende (3b) des 
USB-Ladekabels in einen USB-Port eines ein-
geschalteten Laptops/Notebooks oder einer 
Ladestation mit USB-Port.

Hinweis: Die Ladezeit beträgt ca. 170  
Minuten. 
3. Trennen Sie nach dem Laden das USB-Lade-

kabel vom USB-Port sowie vom Fahrzeug. 

Fahrzeug steuern (Abb. D)
Das Fahrzeug lässt sich anhand der Fernsteu-
erung in verschiedene Richtungen steuern. 
Drücken Sie folgende Tasten:
• Steuerhebel (2c) nach vorn bzw. nach hinten: 

Fahrzeug fährt vorwärts bzw. rückwärts.
• Steuerhebel (2d) nach links bzw. rechts: Fahr-

zeug dreht sich nach links bzw. rechts.
• Beide Steuerhebel (2c), (2d) in Kombination: 

Fahrzeug rotiert nach rechts bzw. links.
• Taste (2e) einmal drücken: Zufallsmodus des 

Fahrzeugs wird aktiviert. Das Fahrzeug fährt 
vorwärts, rückwärts und dreht sich um die 
eigene Achse.

• Taste (2e) zweimal drücken: Zufallsmodus des 
Fahrzeugs wird deaktiviert. 

Hinweis: Bei der Ausgangslage befindet sich 
die Ladebuchse (1b) hinten. Wenn die andere 
Seite des Fahrzeugs nach oben zeigt, das Fahr-
zeug also vertikal gespiegelt ist, fährt es jeweils 
in die entgegengesetzte Richtung.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken, sauber, ohne Batterien (Fernsteu-
erung) und bei Raumtemperatur. Schalten Sie 
den Artikel aus.
Nur mit einem trockenen Reinigungstuch sauber 
wischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Die durchgestrichene Mülltonne ist ein 
Verbraucherhinweis der Richtlinie 
2012/19/EU und weist darauf hin, dass 
dieses Gerät am Ende seiner Nutzungs-

zeit nicht im Hausmüll entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. 

DE/AT/CH
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Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektro-
nikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugeräts haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhän-
gig vom Kauf eines Neugeräts, unentgeltlich 
(bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind.
Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle perso-
nenbezogenen Daten.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien 
oder Akkus, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnom-
men werden können, und führen diese einer 
separaten Sammlung zu.

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden. Sie können giftige Schwer-
metalle enthalten und unterliegen der Sonder-
müllbehandlung. Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien/Akkus bei einer kommuna-
len Sammelstelle ab.

Weitere Informationen zur Entsorgung 
des ausgedienten Geräts erhalten Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie das Gerät und die 

Verpackung umweltschonend. Bewahren Sie 
Verpackungsmaterialien (wie z. B. Folienbeutel) 
für Kinder unerreichbar auf.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeich-

net mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe / 20-
22: Papier und Pappe / 80-98: Verbundstoffe.
Der Artikel und die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar, entsorgen Sie diese getrennt für eine 
bessere Abfallbehandlung. 
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich. 

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. Die 
Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und deshalb 
als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. Batte-
rien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile, z. B. 
Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt 
sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

DE/AT/CH
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IAN: 499447_2204

 Kundenservice Deutschland
 Tel.: 0800 5435 111 
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0800 447744
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail: deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following instructions for 
use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Scope of delivery (fig. A)
1 x RC vehicle incl. rechargeable battery (1)
1 x remote control (2)
1 x charging cable (3)
2 x battery (1.5V  LR03, AAA) (4)
1 x screwdriver (5)
1 x instructions for use

Vehicle (figs. A/C)
• On/off switch (1a)
• Charging socket USB-C (1b) 

Remote control (fig. D)
• LED (2a)
• On/off switch (2b)
• Control lever, left (2c)
• Control lever, right (2d)
• Random button (2e)

Technical data
Power supply - remote control (battery): 
2 x 1.5V  LR03, AAA

Energy supply - vehicle  
(lithium polymer rechargeable battery):
1 x 3.7V  500 mAh, 1.85 Wh
Input: 4.2V  max. 500 mAh

Radio frequency: 2.4 GHz
Range: 30m
Speed: approx. 9km/h
Travel time: about 20min
Max. transmission power: -16.51dBm

 = Protection Level II

This product may be connected only to Protec-
tion Level II devices bearing this symbol.

USB charging cable: Type C 
Input: 5V  1A
Do not use any power supply units with an 
output current greater than >1A.

Symbol for DC voltage

Date of manufacture (month/year): 
11/2022

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 
conforms to the following basic 

requirements and other applicable regulations: 

2009/48/EC – Toy Safety Directive

2014/53/EU – RED Directive

2011/65/EU– RoHS Directive

Full conformity declarations are available under:
http://www.conformity.delta-sport.com 

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this product 

meets the following basic requirements, as well 
as other important regulations:

Toys (Safety) Regulations 2011

Radio Equipment Regulations 2017

The Restriction of the Use of Certain Hazardous 
Substances in Electrical and Electronic Equip-
ment Regulations 2012

Full declarations of conformity are available at: 
http://www.conformity.delta-sport.com

Intended use 
This product is a toy for children over the age of 
6. The product is suitable only for private and 
not for commercial use.

Safety instructions
• Warning. Not suitable for children under 36 

months. Suffocation hazard. Small parts.
• Warning. None of the packaging and 

fastening materials are considered part of the 
toy and must always be removed for safety 
reasons before the product can be given to 
children to play with.

• Children may only play with the product 
under adult supervision.

GB/IE
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• Check the product for damage or wear before 
each use. The product may be used only 
when in good working order and condition!

• Use only battery type: LR03.
• Warning. This toy produces flashes that may 

trigger epilepsy in sensitised individuals.
• This toy contains non-replaceable batteries.

 Warnings regarding  
batteries!

• Remove the batteries if they are dead or if 
the product is not being used for an extended 
period of time.

• Do not mix different types and makes of bat-
teries and do not use new and used batteries 
or batteries of different capacities together 
since they can leak and cause damage. 

• Observe the polarity (+/-) when installing.
• Replace all batteries together at the same time 

and dispose of the old batteries in accord-
ance with the regulations.

• Warning! Batteries may not be charged or 
reactivated by other means, nor may they be 
disassembled, thrown onto a fire, or short- 
circuited.

• Always store batteries out of reach of children.
• Do not use any rechargeable batteries!
• Cleaning and user maintenance may not be 

performed by children without supervision. 
• When needed, clean the battery and device 

terminals before inserting.
• Do not expose the batteries to extreme condi-

tions (e.g. radiators or direct sunlight). Other-
wise there is an increased risk of leakage.

• Warning. Dispose of used batteries imme-
diately. Keep new and used batteries out 
of the reach of children. Seek medical help 
immediately if you suspect that batteries have 
been swallowed or ingested.

Danger!
• Handle a damaged or leaking battery with 

extreme care and dispose of it immediately as 
per regulations. Wear gloves for this.

• If you come into contact with battery acid, 
wash the affected area with soap and water. 
If battery acid gets into your eye, rinse it 
out with water and seek medical treatment 
immediately!

• The terminals must not be short-circuited.

 Warnings regarding integrated 
rechargeable battery

• Never charge the rechargeable battery 
immediately after use. Always allow the 
rechargeable battery to cool down first (min. 
5-10 minutes).

• To charge the rechargeable battery use only 
the USB charging cable supplied. 

• Since the rechargeable battery gets hot 
during charging, ensure adequate ventilation. 
Never leave the product covered!

• Should electrolyte solution leak from the 
rechargeable battery and the product, avoid 
contact with eyes, mucous membranes, and 
skin. Rinse off affected areas with plenty of 
clean water and consult a doctor immediately. 
The electrolyte solution may cause irritations.

• Disconnect the product from the charging 
cable when it is fully charged.

• The product may be charged only in dry, 
enclosed interior spaces. Never charge and 
store the product near major sources of heat 
or near open flame as this could lead to 
explosion of the battery. 

• If the rechargeable battery catches fire during 
charging, do not use water to extinguish it, but 
use for example dry sand.

• Do not leave the product unattended during 
charging and be sure to guard against any 
possible overheating. 

• Charge the rechargeable battery only at an 
ambient temperature of between 10-45°C.

• The charging contacts on the device may not 
come into contact with metallic objects.

• If the product has received a heavy blow, 
store it for the next 30 minutes in a very safe 
location (e.g. in a metal box). 

• Never try to manipulate, modify, or repair a 
rechargeable battery or the product. 
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• When the rechargeable battery has reached 
the end of its service life, the product must be 
disposed of. Do not attempt to replace the 
rechargeable battery. 

Inserting/replacing batteries 
(fig. B)
WARNING! Comply with the following 
instructions in order to prevent mechani-
cal and electrical damage.
For inserting and replacing the batteries (4) 
proceed as shown in fig. B.
Note: Pay attention to the plus/minus polarity 
of the batteries and their correct installation. 
The batteries must be located entirely inside the 
battery compartment.

Switching product on and off
The remote control (2) and the vehicle (1) must 
be switched on to operate the product.
• Set the switch (1a) of the vehicle and the 

switch (2b) of the remote control to ON to 
switch the product on.

• Slide the switches (1a) and (2b) to OFF to 
switch off.

• Both the remote control and the vehicle must 
be switched off when the product is not in use. 

Charging the rechargeable 
battery (fig. C)
Follow these steps to charge the vehicle (1):
1. Plug the end (3a) of the USB charging cable 

(3) into the charging socket (1b) of the 
vehicle.

2. Insert the USB plug (3b) of the USB cable into 
a USB port of a switched-on laptop/notebook 
or of a charging station with a USB port.

Note: Charging takes about 170 minutes. 
3. Unplug the USB charging cable from the USB 

port and from the battery after charging.

Controlling the vehicle (fig. D)
The vehicle can be steered in various directions us-
ing the remote control. Press the following controls:
• Control lever (2c) either forwards or back-

wards: Vehicle moves either forwards or 
backwards.

• Control lever (2d) either to the left or to the 
right: Vehicle turns to the left or to the right.

• Both control levers (2c), (2d) combined:  
Vehicle travels forwards veering to the left or 
right, or backwards veering to the left or right.

• Press button (2e) once: Random mode of vehi-
cle is activated. The vehicle travels forwards, 
backwards, and turns on its own axis.

• Press button (2e) twice: Random mode of 
vehicle is de-activated. 

Note: In the starting position the charging sock-
et (1b) is at the back. If the other side of the ve-
hicle faces upwards and the vehicle is mirrored 
vertically, it travels in the opposite direction.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product dry, 
clean, without batteries (remote control), and at 
room temperature. Switch the product off.
Wipe clean with a dry cloth only.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
The accompanying symbol indicates that 
this device complies with Directive 
2012/19/EU. This directive indicates 
that you may not dispose of this device 

along with basic household waste at the end of 
its useful life and instead must hand it in to 
specifically designated collection sites, valuable 
substance collection stations, or waste disposal 
facilities.
Look after the environment and dispose of waste 
properly.

Batteries may not be disposed of with household 
waste. They may contain toxic heavy metals and 
are subject to hazardous waste treatment. The 
chemical symbols of the heavy metals are as follows: 
Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. Dispose 
of used batteries at a municipal collection site.

GB/IE
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For further information about disposal of 
the product no longer needed, contact 
your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an 

environmentally friendly manner. Store the 
packaging materials (foil bags, for example) out 
of the reach of children.

Note the label on the packaging 
materials when separating waste, as 
these are labelled with abbreviations (a) 

and numbers (b) with the following meaning: 
1–7: plastics / 20–22: paper and cardboard / 
80–98: composite materials. 
The product and the packaging materials can be 
recycled, dispose of them separately for better 
treatment of waste. 
The Triman logo only applies to France.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) 
in accordance with the following provisions. 
The guarantee is only valid for material and 
manufacturing defects. The guarantee does not 
cover parts subject to normal wear and tear that 
are thus considered wear parts (e.g. batteries) 
or fragile parts such as switches, rechargeable 
batteries, or parts made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.

Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 499447_2204

 Service Great Britain
 Tel.:  0800 404 7657  
 E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.:  1800 101010
 E-Mail: deltasport@lidl.ie

GB/IE
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire  
attentivement la notice  
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Contenu de la livraison 
(fig. A)
1 véhicule télécommandé, batterie incluse (1)
1 télécommande (2)
1 câble de chargement (3)
2 pile (1,5 V  LR03, AAA) (4)
1 tournevis (5)
1 notice d’utilisation

Véhicule (fig. A/C)
• Interrupteur ON/OFF (1a)
• Prise de chargement USB-C (1b) 

Télécommande (fig. D)
• LED (2a)
• Interrupteur ON/OFF (2b)
• Joystick, gauche (2c)
• Joystick, droite (2d)
• Bouton aléatoire (2e)

Données techniques
Alimentation en énergie télécommande (pile) : 
2 x 1,5 V  LR03, AAA

Alimentation en énergie véhicule (batterie Li-Po) :
1 x 3,7 V  500 mAh, 1,85 Wh
Entrée : 4,2V  max. 500 mAh

Fréquence radio : 2,4 GHz
Portée : 30 m
Vitesse : env. 9 km/h
Temps d’utilisation : env. 20 min
Puissance de transmission max. : -16,51 dBm

 = Classe de protection II

Cet article ne peut être raccordé qu’à des appa-
reils de la classe II portant ce symbole.

Câble de chargement USB : Type C 
Entrée : 5 V  1 A
Ne pas utiliser de bloc d’alimentation avec un 
courant de sortie >1 A

Symbole de courant continu

Date de fabrication (mois/année) : 
11/2022

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
déclare par la présente que cet article 
est conforme aux exigences de base 

suivantes et aux autres dispositions en vigueur : 

2009/48/CE - Directive relative à la sécurité 
des jouets

2014/53/UE – Directive RED

2011/65/UE – Directive RoHS

Les déclarations de conformité complètes sont 
disponibles sur :
http://www.conformity.delta-sport.com 

Utilisation conforme 
Cet article est un jouet pour enfants à partir de 
6 ans. L’article est conçu pour un usage privé et 
non pour un usage commercial.

Consignes de sécurité
• Attention. Ne convient pas aux enfants de 

moins de 36 mois. Danger d’étouffement. 
Petits éléments.

• Attention. Les matériaux d’emballage et de 
fixation ne font pas partie du jouet et doivent tou-
jours tous être retirés pour des raisons de sécurité 
avant que les enfants ne puissent jouer avec.

• Les enfants ne sont autorisés à jouer avec l’ar-
ticle que sous surveillance d’un adulte.

• Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article ne 
montre aucun signe de dégradation ou d’usure. 
L’article ne doit être utilisé qu’en parfait état !

• Utilisez uniquement des piles de type : LR03.
• Attention. Ce jouet génère des éclairs qui 

peuvent déclencher des crises d’épilepsie 
chez les personnes sensibles.

• Ce jouet contient des piles non remplaçables.
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Avertissement concernant les 
piles !

• Retirez les piles lorsqu’elles sont épuisées ou 
si vous n’utilisez pas le produit pendant une 
longue période.

• N’utilisez pas ensemble des piles de types 
et de marques différents, des piles neuves et 
usagées ou des piles de capacités différentes, 
car elles peuvent fuir et provoquer des dom-
mages. 

• Tenez compte de la polarité (+/-) lors de 
l’insertion.

• Remplacez toutes les piles au même moment 
et éliminez les piles usagées conformément à 
la réglementation en vigueur.

• Mise en garde ! Les piles ne doivent pas 
être rechargées ou réactivées par d’autres 
moyens. Elles ne doivent pas être ouvertes ni 
jetées au feu ou encore court-circuitées.

• Conservez toujours les piles hors de portée 
des enfants.

• N’utilisez pas de piles rechargeables !
• Le nettoyage et l’entretien relevant de l’utili-

sateur ne doivent pas être réalisés par des 
enfants sans surveillance. 

• Si nécessaire et avant l’insertion, nettoyez les 
contacts de la pile et de l’appareil.

• N’exposez pas les piles à des conditions 
extrêmes (p.ex. éléments chauffants ou rayons 
directs du soleil). Ceci augmente les risques 
de fuite.

• Attention. Remplacer immédiatement les piles 
usagées. Tenir les piles neuves et usagées hors 
de portée des enfants. Si vous suspectez que 
des piles ont été avalées ou introduites dans le 
corps, consultez immédiatement un médecin.

Danger !
• Soyez extrêmement vigilant avec une pile 

endommagée ou qui fuit et éliminez-la selon 
la réglementation en vigueur. Portez des gants 
pendant la manipulation.

• Si vous entrez en contact avec l’acide de la 
pile, lavez la zone affectée avec de l’eau et 
du savon. Si de l’acide de la pile est projeté 
dans vos yeux, rincez-les avec de l’eau et 
consultez immédiatement un médecin !

• Les bornes ne doivent pas être court-circuitées.

Avertissement concernant la 
batterie intégrée

• Ne chargez jamais la batterie immédiatement 
après utilisation. Laissez toujours la batterie 
refroidir (au moins 5 à 10 minutes).

• Utilisez uniquement le câble de chargement 
USB fourni pour charger la batterie. 

• Étant donné que la batterie se réchauffe 
pendant le chargement, assurez-vous que la 
ventilation est suffisante. Ne couvrez jamais 
l’article !

• En cas de fuite d’électrolyte de la batterie et 
de l’article, évitez tout contact avec les yeux, 
les muqueuses et la peau. Rincez immédia-
tement les zones affectées avec beaucoup 
d’eau claire et consultez un médecin. La 
solution d’électrolyte peut provoquer des 
irritations.

• Débranchez l’article du câble de chargement 
lorsqu’il est complètement chargé.

• L’article ne doit être chargé que dans des 
espaces intérieurs secs et fermés. Ne chargez 
et ne stockez jamais le produit à proximité de 
sources de chaleur importantes ou de flammes 
nues, car ceci pourrait provoquer l’explosion 
de la batterie. 

• Si la batterie prend feu pendant le charge-
ment, ne l’éteignez pas avec de l’eau, mais 
avec du sable sec par exemple.

• Ne laissez pas l’article sans surveillance 
pendant le chargement et prenez garde quant 
à une éventuelle surchauffe. 

• Chargez la batterie uniquement à une tempé-
rature ambiante entre 10 et 45 °C.

• Les contacts de charge de l’appareil ne 
doivent pas être connectés par des objets 
métalliques.

• Si l’objet a subi un choc important, rangez-le 
dans un endroit sécurisé pendant 30 minutes 
(p. ex., dans une boîte en métal). 

FR/BE
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• N’essayez jamais de manipuler, modifier ou 
réparer la batterie ou l’article. 

• Lorsque la batterie a atteint la fin de sa durée 
d’utilisation, l’article doit être mis au rebut. 
N’essayez pas de remplacer la batterie. 

Insertion/remplacement des 
piles (fig. B)
ATTENTION ! Respectez les instructions 
suivantes pour éviter les dommages mé-
caniques et électriques.
Pour insérer et remplacer les piles (4), procédez 
comme cela est indiqué sur la fig. B.
Remarque : Veillez à respecter les indications 
plus et moins des piles et à les insérer correcte-
ment. Les piles doivent se trouver complètement 
dans le compartiment à piles.

Allumer et éteindre l’article
Pour commander l’article, la télécommande (2) 
ainsi que le véhicule (1) doivent être allumés.
• Poussez l’interrupteur (1a) du véhicule et l’in-

terrupteur (2b) de la télécommande sur ON 
pour allumer l’article.

• Pour l’éteindre, poussez les interrupteurs (1a) 
et (2b) sur OFF.

• Lorsque vous n’utilisez pas l’article, la télécom-
mande et le véhicule doivent être éteints. 

Charger la batterie (fig. C)
Pour recharger le véhicule (1), suivez les étapes 
indiquées ci-dessous :
1. Insérez l’extrémité (3a) du câble de charge-

ment USB (3) dans la prise de chargement 
(1b) du véhicule.

2. Branchez la fiche USB (3b) du câble USB 
dans le port USB d’un ordinateur portable/
notebook allumé ou d’une station de charge 
avec port USB.

Remarque : Le temps de charge est de 
170 minutes environ. 
3. Après le chargement, débranchez le câble 

de chargement USB du port USB ainsi que du 
véhicule.

Commander le véhicule 
(fig. D)
La télécommande permet de diriger le véhicule 
dans différentes directions. Appuyez sur les 
touches suivantes :
• Joystick (2c) vers l’avant ou l’arrière : Le 

véhicule avance ou recule.
• Joystick (2d) vers la gauche ou la droite : Le 

véhicule tourne vers la gauche ou la droite.
• Les deux joysticks (2c), (2d) en combinaison : 

Le véhicule avance en faisant un virage à 
gauche ou à droite ou alors recule en faisant 
un virage à gauche ou à droite.

• Appuyez une fois sur le bouton (2e) : Le mode 
aléatoire du véhicule est activé. Le véhicule 
avance, recule et tourne sur lui-même.

• Appuyez deux fois sur le bouton (2e) : Le 
mode aléatoire du véhicule est désactivé. 

Remarque : Dans la position initiale, la prise 
de chargement (1b) se trouve à l’arrière. Lorsque 
l’autre côté du véhicule est tourné vers le haut, 
c’est-à-dire lorsque le véhicule est retourné vertica-
lement, il se déplace dans la direction opposée.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le 
toujours sec, propre, sans piles (télécommande) 
et dans un endroit à une température ambiante. 
Éteignez l’article.
Essuyez uniquement avec un chiffon de net-
toyage à sec.
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des pro-
duits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut
Le symbole ci-contre indique que cet 
appareil est soumis à la directive 
2012/19/UE. Cette directive stipule 
qu’à la fin de sa durée d’utilisation, vous 

ne devez pas jeter cet appareil avec les déchets 
ménagers normaux, mais le déposer dans des 
centres de collecte spécialement aménagés, des 
centres de recyclage ou des entreprises de 
traitement des déchets.
Protégez l’environnement et procédez à une éli-
mination dans le respect des normes en vigueur.
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Les piles/batteries ne doivent pas être jetées 
avec les ordures ménagères. Elles peuvent conte-
nir des métaux lourds toxiques et sont soumises à 
un traitement spécial des déchets. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les suivants : 
Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. 
Alors, retournez les piles/batteries usagées à un 
point de collecte municipal.

Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Vous obtiendrez plus d’informations 
relatives à l’élimination de l’appareil 
usagé auprès de votre commune ou de 
votre municipalité. Éliminez l’appareil et 

l’emballage dans le respect de l’environnement. 
Conservez les matériaux d’emballage (comme 
les sachets en plastique) hors de portée des 
enfants.

Notez le marquage des matériaux 
d’emballage lors du tri des déchets. 
Ceux-ci sont marqués par les abrévia-

tions (a) et les chiffres (b) avec la signification 
suivante : 1 - 7 : plastique / 20 - 22 : papier et 
carton / 80 - 98 : matériaux composites. 
L’article et les matériaux d’emballage sont 
recyclables. Éliminez-les séparément pour une 
meilleure gestion des déchets.

Indications concernant  
la garantie et le service  
après-vente 
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet article à comp-
ter de la date d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de maté-
riaux et de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme par ex. les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs, les batteries ou les 
pièces fabriquées en verre. 

Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si les 
instructions de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne prouve 
que l´article présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n´étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de 
caisse original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. Si le cas est couvert par 
la garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer l’article 
gratuitement pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne découle de la 
garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale qui 
lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir.

Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

FR/BE
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Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat 
et répond des défauts de conformité existant 
lors de la délivrance. Il répond également des 
défauts de conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
• s‘il correspond à la description donnée par 
le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;
• s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard aux décla-
rations publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notamment 
dans la publicité ou l‘étiquetage ;
2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui la 
rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.

IAN : 499447_2204

 Service France
 Tel. :  0800 919 270
 E-Mail :  deltasport@lidl.fr

 Service Belgique
 Tel. : 0800 12089
 E-Mail : deltasport@lidl.be
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft. 

In het leveringspakket  
inbegrepen (afb. A)
1 x RC-voertuig incl. accu (1)
1 x afstandsbediening (2)
1 x laadkabel (3)
2 x batterij (1,5V  LR03, AAA) (4)
1 x schroevendraaier (5)
1 x gebruiksaanwijzing

Voertuig (afb. A/C)
• Schakelaar “Aan/uit” (1a)
• Laadbus USB-C (1b) 

Afstandsbediening (afb. D)
• LED (2a)
• Schakelaar “Aan/uit” (2b)
• Stuurknuppel, links (2c)
• Stuurknuppel, rechts (2d)
• Toets “At random” (2e)

Technische gegevens
Energievoorziening afstandsbediening (batterij): 
2 x 1,5V  LR03, AAA

Energievoorziening voertuig  
(lithiumpolymeeraccu):
1 x 3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Ingang: 4,2V  max. 500 mAh

Radiofrequentie: 2,4 GHz
Reikwijdte: 30 m
Snelheid: ca. 9 km/h
Rijtijd: ca. 20 min
Max. zendvermogen: -16,51 dBm

 = beschermingsniveau II

Dit artikel mag alleen aangesloten worden op 
apparaten van het beschermingsniveau II die dit 
symbool dragen.

USB-laadkabel: Type C 
Ingang: 5V  1A
Gebruik geen voedingseenheden met een 
uitgangsstroom >1A

Symbool voor gelijkspanning

Productiedatum (maand/jaar):  
11/2022

Hiermee verklaart de firma Delta-Sport 
Handelskontor GmbH dat dit artikel 
aan de volgende fundamentele eisen 

voldoet en met de overige ter zake geldende 
bepalingen overeenstemt: 

2009/48/EG – Speelgoedrichtlijn

2014/53/EU – RED-richtlijn

2011/65/EU – RoHS-richtlijn

Volledige conformiteitsverklaringen zijn verkrijg-
baar op:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Voorgeschreven gebruik 
Bij dit artikel betreft het speelgoed voor kinderen 
met een leeftijd vanaf 6 jaar. Het artikel mag 
alleen voor privé- en niet voor commerciële 
doeleinden gebruikt worden.

Veiligheidsinstructies
• Waarschuwing. Niet geschikt voor kinderen 

jonger dan 36 maanden. Verstikkingsgevaar. 
Kleine onderdelen.

• Waarschuwing. Alle verpakkings- en beves-
tigingsmaterialen zijn geen bestanddeel van 
het speelgoed en moeten omwille van de 
veiligheid steeds verwijderd worden voordat 
het artikel aan kinderen overhandigd wordt 
om ermee te spelen.

• Kinderen mogen alleen onder toezicht van 
volwassenen met het artikel spelen.

• Controleer het artikel telkens vóór gebruik op 
beschadigingen of slijtageverschijnselen. Het 
artikel mag uitsluitend in een perfecte staat 
gebruikt worden!

• Gebruik uitsluitend batterijen van het type: 
LR03.

NL/BE
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• Waarschuwing. Het speelgoed produceert 
lichtflitsen die bij gevoelige personen epilep-
sie kunnen veroorzaken.

• Dit speelgoed bevat niet-vervangbare batte-
rijen.

Waarschuwingsinstructies 
batterijen!

• Verwijder de batterijen wanneer deze 
opgebruikt zijn of als artikel langere tijd niet 
gebruikt wordt.

• Gebruik geen verschillende batterijtypes, 
-merken, geen nieuwe en gebruikte batterijen 
met elkaar of batterijen met een verschillende 
capaciteit, omdat deze uitlopen en bijgevolg 
beschadigingen kunnen veroorzaken. 

• Let op de polariteit (+/-) bij de plaatsing.
• Vervang alle batterijen gelijktijdig en voer de 

oude batterijen zoals voorgeschreven af.
• Waarschuwing! Batterijen mogen niet gela-

den of met andere middelen gereactiveerd, 
niet gedemonteerd, niet in het vuur geworpen 
of kortgesloten worden.

• Berg batterijen altijd buiten het bereik van 
kinderen op.

• Gebruik geen oplaadbare batterijen!
• Reiniging en gebruikersonderhoud mogen 

niet door kinderen zonder toezicht uitgevoerd 
worden. 

• Reinig al naar behoefte en vóór de plaatsing 
de batterij- en apparaatcontacten.

• Stel de batterijen niet bloot aan extreme 
omstandigheden (bv. radiatoren of direct 
zonlicht). Er bestaat anders meer gevaar dat 
de batterijen uitlopen.

• Waarschuwing. Gebruikte batterijen onmid-
dellijk afvoeren. Nieuwe en gebruikte batte-
rijen buiten het bereik van kinderen houden. 
Onmiddellijk medische hulp inroepen bij het 
vermoeden dat batterijen ingeslikt werden of 
het lichaam binnengedrongen zijn.

Gevaar!
• Ga met een beschadigde of uitlopende 

batterij uiterst voorzichtig om en voer deze 
onmiddellijk zoals voorgeschreven af. Draag 
daarbij handschoenen.

• Wanneer u met batterijzuur in aanraking 
komt, wast u het getroffen lichaamsdeel met 
water en zeep. Geraakt er batterijzuur in uw 
oog, dan spoelt u het met water uit en laat u 
zich onmiddellijk medisch behandelen!

• De aansluitklemmen mogen niet kortgesloten 
worden.

Waarschuwingsinstructies 
geïntegreerde accu!

• Laad de accu nooit direct na het gebruik. 
Laat de accu altijd eerst afkoelen (min. 5-10 
minuten).

• Gebruik voor het laden van de accu uitslui-
tend de bijgeleverde USB-laadkabel. 

• Omdat de accu tijdens het laadproces warm 
wordt, is het noodzakelijk om op voldoende 
ventilatie te letten. Dek het artikel nooit af!

• Indien er uit de accu en het artikel elek-
trolytoplossing loopt, vermijdt u het contact 
met ogen, slijmvliezen en huid. Spoel de 
getroffen lichaamsdelen met overvloedig veel, 
helder water en consulteer een arts. De elek-
trolytoplossing kan irritaties veroorzaken.

• Koppel de accu van de laadkabel los wan-
neer de accu volledig opgeladen is.

• Het artikel mag alleen in droge, gesloten 
binnenruimtes geladen worden. Het artikel 
nooit in de nabijheid van grote hittebronnen 
of open vuur laden en opbergen, dit zou 
een explosie van de accu tot gevolg kunnen 
hebben. 

• Indien de accu tijdens het laadproces vuur 
vat, blust u deze niet met water, maar bijvoor-
beeld met droog zand.

• Laat het artikel tijdens het laadproces niet zon-
der toezicht en let op eventuele oververhitting. 

• Laad de accu alleen bij een omgevingstempe-
ratuur van 10-45 °C.

• De laadcontacten aan het apparaat mogen 
niet door metalen voorwerpen verbonden 
worden.

• Is het artikel aan een felle slag blootgesteld 
geweest, dan bergt u het voor de volgende 
30 minuten op een zeer veilige plaats (bv. in 
een metalen krat) op. 

• Tracht nooit een accu of het artikel te manipu-
leren, te modificeren of te repareren. 
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• Wanneer de accu het einde van zijn levens-
duur bereikt heeft, moet het artikel afgevoerd 
worden. Tracht niet, de accu te vervangen. 

Batterijen plaatsen/
vervangen (afb. B)
WAARSCHUWING! Neem volgende 
aanwijzingen in acht om mechanische 
en elektrische beschadigingen te vermi-
jden.
Om de batterijen (4) te plaatsen en te vervan-
gen, gaat u te werk zoals in afb. B getoond 
wordt.
Opmerking: Let op de plus-/minpool van 
de batterijen en op de correcte plaatsing. De 
batterijen moeten zich compleet in de batteri-
jhouder bevinden.

Artikel in- en uitschakelen
Om het artikel te besturen, moeten de afstands-
bediening (2) en het voertuig (1) ingeschakeld 
worden.
• Zet de schakelaar (1a) van het voertuig resp. 

de schakelaar (2b) van de afstandsbediening 
op ON om het artikel in te schakelen.

• Om uit te schakelen, schuift u de schakelaars 
(1a) en (2b) op OFF.

• Bij niet-gebruik van het artikel moeten de 
afstandsbediening en het voertuig uitgescha-
keld worden. 

Accu laden (afb. C)
Om het voertuig (1) te laden, neemt u volgende 
stappen in acht:
1. Steek het uiteinde (3a) van de USB-laadkabel 

(3) in de laadbus (1b) van het voertuig.
2. Steek de USB-stekker (3b) van de USB-kabel 

in een USB-poort van een ingeschakelde 
laptop/notebook of een laadstation met USB-
poort. 

Opmerking: De laadtijd bedraagt ca. 170 
minuten. 
3. Koppel na het laden de USB-laadkabel van 

de USB-poort en van het voertuig los.

Voertuig besturen (afb. D)
Het voertuig kan aan de hand van de afstands-
bediening in verschillende richtingen bestuurd 
worden. Druk volgende toetsen in:
• Stuurknuppel (2c) naar voren resp. naar 

achteren: Voertuig rijdt voorwaarts resp. 
achterwaarts.

• Stuurknuppel (2d) naar links resp. naar rechts: 
Voertuig draait naar links resp. rechts.

• Beide stuurknuppels (2c), (2d) gecombineerd: 
Voertuig rijdt voorwaarts door een bocht naar 
links of naar rechts resp. achterwaarts door 
een bocht naar links of naar rechts.

• Toets (2e) één keer indrukken: Modus “Ad 
random” van het voertuig wordt geactiveerd. 
Het voertuig rijdt voorwaarts, achterwaarts en 
draait rond de eigen as.

• Toets (2e) twee keer indrukken: Modus “Ad 
random” van het voertuig wordt gedeactiveerd. 

Opmerking: Bij de uitgangspositie bevindt 
de laadbus (1b) zich achteraan. Als de andere 
zijde van het voertuig naar boven wijst, het voer-
tuig dus verticaal gespiegeld is, rijdt het telkens 
in de tegenovergestelde richting.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt 
altijd droog, schoon en zonder batterijen (af-
standsbediening) op kamertemperatuur. Schakel 
het artikel uit.
Veeg alleen schoon met een droge schoonmaak-
doek.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reini-
gingsmiddelen.

Afvalverwerking
Het hiernaast afgebeelde symbool geeft 
aan dat dit apparaat aan de richtlijn 
2012/19/EU onderworpen is. Deze 
richtlijn impliceert dat u dit apparaat op 

de einde van de gebruiksduur daarvan niet 
samen met het normale huisvuil mag afvoeren, 
maar op speciaal voorziene inzamelpunten, in 
recyclagecentra of bij afvalverwerkende 
bedrijven moet afgeven. Draag zorg voor het 
milieu en voer deskundig af.

NL/BE
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Batterijen/accu’s mogen niet via het huisafval 
worden afgevoerd. Ze kunnen giftige zware 
metalen bevatten en moeten worden behandeld 
als klein chemisch afval. De chemische symbolen 
van de zware metalen zijn als volgt: Cd = 
cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbruikte 
batterijen/accu’s daarom af bij een gemeentelijk 
inzamelpunt.

Bijkomende informatie over de afvoer 
van het onbruikbaar geworden 
apparaat krijgt u bij uw gemeente-of 
stadsbestuur. Voer het apparaat en de 

verpakking milieuvriendelijk af. Berg verpak-
kingsmaterialen (zoals bv. foliezakjes) op buiten 
het bereik van kinderen.

Neem de markering van verpakkingsma-
terialen voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met afkortingen 

(a) en nummers (b) met de volgende betekenis: 
1 - 7: kunststoffen / 20 - 22: papier en karton / 
80 - 98: composietmaterialen. 
Het artikel en de verpakkingsmaterialen zijn 
recyclebaar; voer ze gescheiden af voor een 
betere afvalbehandeling. 
Het Triman-logo is alleen van toepassing voor 
Frankrijk.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid 
en onder permanent toezicht geproduceerd. De 
firma DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
verleent particuliere eindklanten op dit artikel 
drie jaar garantie, te rekenen vanaf de datum 
van aankoop (garantietermijn) en dit op grond 
van de volgende bepalingen. De garantie geldt 
alleen voor materiaal- en verwerkingsfouten. 
De garantie is niet van toepassing op onderde-
len die aan een normale slijtage onderhevig 
zijn en daarom als niet-slijtvaste onderdelen te 
beschouwen zijn (bv. batterijen) en evenmin op 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars, accu’s 
of onderdelen die van glas gemaakt zijn.

Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uitge-
sloten als het artikel onvakkundig, verkeerd of 
niet in het kader van de voorziene bepaling of in 
het kader van het voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen in de gebruiks-
aanwijzing niet in acht genomen werden, tenzij 
de eindklant aantoont dat er sprake is van een 
materiaal- of verwerkingsfout die niet op één van 
de hoger vermelde omstandigheden gebaseerd 
is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen 
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon 
van de originele kassabon ingediend wor-
den. Gelieve daarom de originele kassabon 
te bewaren. De garantieperiode wordt door 
eventuele reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de 
hieronder vermelde servicehotline te richten of 
met ons per e-mail contact op te nemen. Is er 
sprake van een garantiegeval, dan wordt het ar-
tikel door ons – naar onze keuze – voor u gratis 
gerepareerd, wordt het vervangen of wordt de 
aankoopsom terugbetaald. Verdere rechten op 
grond van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten 
op garantie tegenover de betreffende verkoper, 
worden door deze garantie niet beperkt.

IAN: 499447_2204

 Service België
 Tel.: 0800 12089
 E-Mail: deltasport@lidl.be

 Service Nederland
 Tel.: 0800 0249630
 E-Mail: deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Pań-
stwo towar wysokiej jakości. Należy zapoznać 
się z produktem przed jego pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję  
użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie 
w opisany sposób oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję użytko-
wania należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy upewnić się, że otrzyma ona także całą 
dokumentację dotyczącą produktu. 

Zakres dostawy (rys. A)
1 x pojazd RC z akumulatorem (1)
1 x pilot zdalnego sterowania (2)
1 x kabel ładujący (3)
2 x bateria (1,5V  LR03, AAA) (4)
1 x śrubokręt (5)
1 x instrukcja użytkowania

Pojazd (rys. A/C)
• Przełącznik włączania i wyłączania (1a)
• Gniazdo ładowania USB-C (1b) 

Pilot zdalnego sterowania (rys. D)
• Dioda LED (2a)
• Przełącznik włączania i wyłączania (2b)
• Drążek sterowniczy, lewy (2c)
• Drążek sterowniczy, prawy (2d)
• Przycisk trybu przypadkowego (2e)

Dane techniczne
Zasilanie pilota zdalnego sterowania (bateria): 
2 x 1,5V  LR03, AAA

Zasilanie pojazdu (akumulator LiPo):
1 x 3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Wejście: 4,2V  maks. 500 mAh

Częstotliwość radiowa: 2,4 GHz
Zasięg: 30 m
Prędkość: ok. 9 km/h
Czas jazdy: ok. 20 minut
Maks. moc sygnału: -16,51 dBm

 = Klasa ochronności II

Niniejszy artykuł może być podłączony tylko do 
urządzeń klasy ochronności II, które posiadają 
ten symbol.
Kabel ładujący USB: Typ C 
Napięcie wejściowe:  
5V  1A
Nie należy używać zasilaczy o prądzie wyjścio-
wym > 1A

Symbol napięcia stałego

Data produkcji (miesiąc/rok):  
11/2022

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
oświadcza niniejszym, że ten artykuł 
jest zgodny z zasadniczymi wymogami 

i innymi stosownymi postanowieniami: 

2009/48/WE – Dyrektywa w sprawie bezpie-
czeństwa zabawek

2014/53/UE – Dyrektywa radiowa (RED)

2011/65/UE – Dyrektywa w sprawie ograni-
czenia stosowania niektórych niebezpiecznych 
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicz-
nym RoHS

Kompletne deklaracje zgodności dostępne na 
stronie http:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Zastosowanie zgodne z  
przeznaczeniem 
Artykuł ten jest zabawką dla dzieci powyżej 
6 roku życia. Artykuł ten przeznaczony jest 
wyłącznie do użytku prywatnego i nie nadaje 
się do użytku komercyjnego.

 Wskazówki  
bezpieczeństwa

• Ostrzeżenie. Nieodpowiednie dla dzieci w 
wieku poniżej 36 miesięcy. Niebezpieczeń-
stwo uduszenia. Małe części.

• Ostrzeżenie. Wszelkie materiały opakowa-
niowe i montażowe nie są częścią zabawki 
i ze względów bezpieczeństwa należy je 
zawsze usunąć przed przekazaniem artykułu 
dzieciom do zabawy.
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• Dzieci mogą bawić się artykułem jedynie pod 
nadzorem dorosłych.

• Przed każdym użyciem należy sprawdzić, 
czy artykuł nie posiada uszkodzeń bądź 
śladów zużycia. Z artykułu można korzystać 
tylko wtedy, gdy znajduje się w nienagannym 
stanie!

• Należy stosować wyłącznie baterie typu: 
LR03.

• Ostrzeżenie. Zabawka wytwarza błyski świetl-
ne, które u osób wrażliwych mogą wywołać 
ataki epilepsji.

• Niniejsza zabawka zawiera niewymienialne 
baterie.

 Ostrzeżenia dotyczące baterii!
• Baterie należy usunąć po ich rozładowaniu 

lub po dłuższej przerwie w użytkowaniu 
artykułu.

• Nie stosować baterii różnego typu lub 
różnych producentów, nie mieszać nowych i 
używanych baterii ani baterii o różnej pojem-
ności, ponieważ może doprowadzić to do 
wycieku i powstania szkód materialnych. 

• Wkładając baterie należy zwrócić uwagę na 
odpowiednią polaryzację (+/-).

• Należy wymieniać wszystkie baterie równo-
cześnie, a rozładowane baterie należy oddać 
do utylizacji zgodnie z obowiązującymi 
przepisami.

• Ostrzeżenie! Nie należy ładować baterii ani 
dokonywać prób ich reaktywacji za pomocą 
innych środków, nie należy rozbierać ich na 
części, nie wrzucać do ognia i nie doprowa-
dzać do zwarcia.

• Baterie należy zawsze przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci.

• Nie stosować baterii wielokrotnego ładowa-
nia!

• Prace związane z czyszczeniem i konserwa-
cją nie mogą być wykonywane przez dzieci 
pozostawione bez nadzoru. 

• W razie potrzeby przed włożeniem baterii 
należy przeczyścić styki baterii i urządzenia.

• Nie narażać baterii na ekstremalne warunki 
(np. nie odkładać na grzejniku ani nie wy-
stawiać na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych). W przeciwnym razie istnieje 
podwyższone ryzyko wycieku.

• Ostrzeżenie. Zużyte baterie należy nie-
zwłocznie wyrzucić. Przechowywać nowe i 
zużyte baterie z dala od dzieci. Jeśli istnieje 
podejrzenie, że baterie zostały połknięte albo 
wprowadzone do jakiejś części ciała, należy 
natychmiast zasięgnąć porady lekarskiej.

Niebezpieczeństwo!
• Należy ostrożnie postępować z bateriami 

uszkodzonymi i bateriami po wycieku. Należy 
oddać je niezwłocznie do utylizacji zgodnie 
z obowiązującymi przepisami. Należy wów-
czas założyć rękawice.

• W przypadku kontaktu z elektrolitem należy 
przemyć dane miejsce wodą z mydłem. W 
razie kontaktu elektrolitu z oczami należy 
przepłukać je wodą i niezwłocznie udać się 
do lekarza!

• Należy chronić zaciski przyłączeniowe przed 
zwarciem.

 Ostrzeżenia dotyczące  
zintegrowanego akumulatora!

• Nigdy nie ładować akumulatora bezpo-
średnio po użyciu. Zawsze należy najpierw 
poczekać na ochłodzenie akumulatora (co 
najmniej 5-10 minut).

• Do ładowania akumulatora należy stosować 
wyłącznie dostarczony w zestawie kabel 
ładujący USB. 

• W trakcie ładowania akumulator się nagrze-
wa, dlatego koniecznie należy zadbać o od-
powiednią wentylację. Nigdy nie przykrywać 
artykułu!

• W przypadku wycieku roztworu elektrolitu z 
akumulatora i artykułu należy unikać kontaktu 
z oczami, błonami śluzowymi i skórą. Ska-
żone miejsca natychmiast przepłukać dużą 
ilością czystej wody, a następnie zasięgnąć 
porady lekarskiej. Roztwór elektrolitu może 
powodować podrażnienia.
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• Po całkowitym naładowaniu artykułu należy 
odłączyć od niego kabel ładujący.

• Artykuł należy ładować wyłącznie w suchych 
i zamkniętych pomieszczeniach wewnątrz 
budynków. Nigdy nie należy ładować ani 
przechowywać artykułu w pobliżu dużych 
źródeł ciepła lub otwartego ognia, ponieważ 
grozi to wybuchem akumulatora. 

• W przypadku zapalenia się akumulatora w 
trakcie ładowania nie należy gasić go wodą, 
lecz na przykład suchym piaskiem.

• Nie pozostawiać artykułu w trakcie łado-
wania bez nadzoru i sprawdzać pod kątem 
ewentualnego przegrzania. 

• Akumulator należy ładować wyłącznie w 
temperaturze otoczenia 10-45 °C.

• Nie należy łączyć styków ładowania przy 
urządzeniu za pomocą metalowych przed-
miotów.

• Jeśli artykuł był narażony na mocne uderze-
nie, należy odłożyć go w bezpieczne miejsce 
i przechowywać tam około 30 minut (na 
przykład w metalowym pudełku). 

• Nigdy nie próbować manipulować, modyfiko-
wać ani naprawiać akumulatora czy artykułu. 

• Po zakończeniu cyklu życia akumulatora 
należy zutylizować artykuł. Nigdy nie należy 
próbować wymieniać akumulatora. 

Wkładanie/wymiana baterii 
(rys. B)
OSTRZEŻENIE! Aby uniknąć uszkodzeń 
mechanicznych i elektrycznych, należy 
przestrzegać poniższych wskazówek.
Przy wkładaniu i wymianie baterii (4) należy 
postępować, jak pokazano na rys. B.
Wskazówka:  Zwrócić uwagę na odpo-
wiednią polaryzację plus/minus baterii i na 
poprawność ich włożenia. Baterie muszą w 
całości mieścić się w mocowaniu baterii.

Włączanie i wyłączanie  
artykułu
Aby móc sterować artykułem, pilot zdalnego stero-
wania (2) oraz pojazd (1) muszą być włączone.
• Aby włączyć artykuł, należy ustawić przełącz-

nik (1a) na pojeździe i przełącznik (2b) na 
pilocie zdalnego sterowania na ON.

• Aby wyłączyć artykuł, należy przesunąć 
przełącznik (1a) oraz (2b) na OFF.

• Jeśli artykuł nie jest użytkowany, pilot zdalnego 
sterowania oraz pojazd muszą być wyłączone. 

Ładowanie akumulatora  
(rys. C)
Aby naładować pojazd (1), należy wykonać 
poniższe kroki:
1. Włożyć końcówkę (3a) kabla ładującego 

USB (3) do gniazda ładowania (1b) pojazdu.
2. Podłączyć wtyczkę USB (3b) kabla USB (2) 

do portu USB włączonego laptopa/notebo-
oka lub stacji ładowania wyposażonej w port 
USB. 

Wskazówka: Czas ładowania wynosi około 
170 minut. 
3. Po naładowaniu odłączyć kabel ładujący 

USB od portu USB oraz od pojazdu.

Sterowanie pojazdem (rys. D)
Przy pomocy pilota pojazdem można sterować 
we wszystkich kierunkach. Proszę wciskać nastę-
pujące przyciski:
• Drążek sterowniczy (2c) do przodu albo do 

tyłu: Pojazd jedzie do przodu albo do tyłu.
• Drążek sterowniczy (2d) w lewo albo w pra-

wo: Pojazd skręca w lewo albo w prawo.
• Kombinacja obu drążków sterowniczych (2c), 

(2d): Pojazd jedzie do przodu i robi zakręt w 
lewo lub w prawo albo jedzie do tyłu i robi 
zakręt w lewo lub w prawo.

• Wcisnąć jeden raz przycisk (2e): Tryb przy-
padkowy jest aktywowany. Pojazd jedzie do 
przodu, do tyłu i kręci się wokół własnej osi.

• Wcisnąć dwa razy przycisk (2e): Tryb przy-
padkowy jest dezaktywowany. 

PL
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Wskazówka: W pozycji wyjściowej gniazdo 
ładowania (1b) znajduje się z tyłu. Jeśli druga 
strona pojazdu jest zwrócona do góry, tj. po-
jazd jest odwrócony w pionie, będzie jechał w 
przeciwnym kierunku.

Przechowywanie,  
czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze przecho-
wywać produkt w suchym i czystym miejscu, bez 
baterii (pilot zdalnego sterowania), w temperatu-
rze pokojowej. Wyłączyć artykuł.
Wycierać do czysta jedynie suchą ściereczką.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu ostrych środ-
ków czyszczących.

Uwagi odnośnie recyklingu 
Znajdujący się obok symbol wskazuje, 
że niniejsze urządzenie podlega 
Dyrektywie 2012/19/UE. Dyrektywa ta 
stanowi, że po zakończeniu okresu 

użytkowania urządzenia nie wolno wyrzucać 
wraz z normalnymi odpadami domowymi, lecz 
należy oddać je do specjalnie utworzonych 
punktów zbiórki, centrów recyklingu lub firm 
zajmujących się utylizacją odpadów. Należy 
chronić środowisko i właściwie usuwać odpady.

Baterii/akumulatorów nie wolno wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Mogą zawierać 
toksyczne metale ciężkie i podlegają obróbce 
odpadów niebezpiecznych. Symbole chemiczne 
metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, 
Hg = rtęć, Pb = ołów. Zużyte baterie/akumulato-
ry należy oddawać w miejskim punkcie zbiórki.

Szczegółowe informacje na temat sposo-
bów usuwania zużytego urządzenia 
uzyskają Państwo u władz gminnych i 
miejskich. Urządzenie oraz opakowanie 

należy usunąć w sposób przyjazny dla 
środowiska. Materiały opakowaniowe (np. 
worki foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. 

Przestrzegać oznakowania materiałów 
opakowaniowych podczas segregacji 
odpadów. Są one oznaczone skrótami 

(a) i liczbami (b) o następującym znaczeniu: 
1–7: tworzywa sztuczne / 20–22: papier 
i karton / 80–98: materiały kompozytowe. 
Produkt i materiały opakowaniowe nadają się 
do recyklingu, należy je osobno zutylizować 
w celu lepszego przetwarzania odpadów. 
Logo Triman obowiązuje tylko we Francji. 

Wskazówki dotyczące  
gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą 
starannością i pod stałą kontrolą. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH przyznaje klien-
towi końcowemu na niniejszy artykuł trzy lata 
gwarancji od daty zakupu (okres gwarancyjny) 
z zastrzeżeniem poniższych postanowień. Gwa-
rancja dotyczy wyłącznie wad materiałowych 
i wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje 
części, które podlegają normalnemu zużyciu i 
z tego względu należy je traktować jako części 
zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje części 
kruchych, np. przełączników, akumulatorów ani 
części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej gwa-
rancji w przypadku użycia artykułu w sposób 
niewłaściwy lub sprzeczny z jego przeznacze-
niem lub w sposób wykraczający poza przewi-
dziane przeznaczenie lub poza przewidziany 
zakres użytkowania lub jeśli wytyczne zawarte 
w instrukcji obsługi nie były przestrzegane, 
chyba że klient końcowy udowodni istnienie 
wady materiałowej lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać 
wyłącznie w okresie gwarancyjnym za okaza-
niem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy 
zatem zachować oryginalny dowód zakupu! 
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W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy 
skontaktować się z nami najpierw za pośred-
nictwem podanej poniżej infolinii serwisowej 
lub drogą e-mailową. W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie –  według naszego 
uznania – bezpłatnie naprawiony, wymieniony 
lub nastąpi zwrot ceny zakupu.  Z gwarancji nie 
wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa 
ustawowych praw, w szczególności roszczeń 
gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego arty-
kułu okres gwarancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po 
upłynięciu czasu gwarancji powstałe naprawy 
są płatne.

IAN: 499447_2204

 Serwis Polska
 Tel.:  22 397 4996
 E-Mail:  deltasport@lidl.pl

PL
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výro-
bek. Před prvním použitím se prosím seznamte 
s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující 
návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je 
popsáno, a pro uvedené účely. Uschovejte si 
tento návod k použití pro budoucí použití. Pokud 
výrobek předáte třetí osobě, předejte jí i veške-
rou dokumentaci.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x vozidlo RC včetně akumulátoru (1)
1 x dálkové ovládání (2)
1 x nabíjecí kabel (3)
2 x baterie (1,5V  LR03, AAA) (4)
1 x šroubovák (5)
1 x návod k použití

Vozidlo (obr. A/C)
• Spínač (1a)
• Nabíjecí zásuvka USB-C (1b) 

Dálkové ovládání (obr. D)
• LED (2a)
• Spínač (2b)
• Řídící páčka, vlevo (2c)
• Řídící páčka, vpravo (2d)
• Náhodný klíč (2e)

Technická data
Napájení dálkového ovládání (baterie): 
2 x 1,5V  LR03, AAA

Napájení vozidla (Li-Po-akumulátor):
1 x 3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Vstup: 4,2V  max. 500 mAh

Rádiová frekvence: 2,4 GHz
Dojezd: 30 m
Rychlost: cca 9 km/h
Doba jízdy: cca 20 min.
Max. vysílací výkon: -16,51 dBm

 = třída ochrany II

Tento výrobek smí být připojen pouze k přístro-
jům ochranné třídy II, které nesou tento symbol.

Nabíjecí kabel USB: Typ C
Vstup: 5V  1A
Nepoužívejte napájecí adaptéry s výstupním 
proudem >1A

Symbol pro stejnosměrné napětí

Datum výroby (měsíc/rok):  
11/2022

Delta-Sport Handelskontor GmbH tímto 
prohlašuje, že tento výrobek je ve 
shodě s následujícími základními 

požadavky a ostatními odpovídajícími ustanove-
ními: 

2009/48/ES – směrnice o bezpečnosti hraček.

2014/53/EU – směrnice o rádiových zařízeních

2011/65/EU – směrnice RoHS

Úplná prohlášení o shodě lze získat na:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Použití ke stanovenému účelu 
Tento výrobek je hračka pro děti od 6 let. 
Výrobek je vhodný pouze pro privátní potřebu a 
nikoli pro podnikatelské použití.

Bezpečnostní pokyny
• Upozornění. Nevhodné pro děti mladší 36 

měsíců. Nebezpečí udušení. Malé části.
• Upozornění. Všechny obalové a upevňovací 

materiály nejsou součástí hračky a musí být z 
bezpečnostních důvodů vždy odstraněny před 
tím, než výrobek předáte dětem na hraní.

• Děti si smí s výrobkem hrát pouze pod dohle-
dem dospělých.

• Kontrolujte výrobek před každým použitím, 
zda není poškozen nebo opotřeben. Výrobek 
smí být používán pouze v bezvadném stavu!

• Používejte pouze typ baterie: LR03.
• Upozornění. Hračka generuje světelné 

záblesky, které mohou u citlivých osob vyvolat 
epileptický záchvat.

• Tato hračka obsahuje nevyměnitelné baterie.

Varovné pokyny pro  
baterie!

• Odstraňte baterie, pokud jsou spotřebovány 
nebo se výrobek delší dobu nepoužívá.
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• Nepoužívejte rozdílné typy a značky baterií, 
nové a použité baterie společně nebo baterie 
s různou kapacitou, protože mohou vytéct, a 
tím způsobit škody. 

• Při vkládání dejte pozor na polaritu (+/-).
• Vyměňujte všechny baterie současně a staré 

baterie likvidujte podle předpisů.
• Varování! Baterie se nesmí nabíjet nebo reak-

tivovat jinými prostředky, nesmí se rozebírat, 
házet do ohně nebo spojovat na krátko.

• Baterie uchovávejte vždy z dosahu dětí.
• Nepoužívejte nabíjecí baterie!
• Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět 

děti bez dohledu. 
• V případě potřeby a před vložením čistěte 

kontakty baterie i kontakty na přístroji.
• Baterie nevystavujte extrémním podmínkám 

(např. topná tělesa nebo přímé sluneční záře-
ní). Jinak hrozí zvýšené nebezpečí, že vytečou.

• Upozornění. Použité baterie okamžitě zlikvi-
dujte. Nové a použité baterie uchovávejte 
mimo dosah dětí. Pokud máte podezření na 
polknutí nebo vniknutí baterie do těla, okamži-
tě vyhledejte lékařskou pomoc.

Nebezpečí!
• S poškozenou nebo vyteklou baterií zachá-

zejte krajně opatrně a neprodleně ji likvidujte 
podle předpisů. Noste přitom rukavice.

• Dostanete-li se do kontaktu s kyselinou bate-
rie, omývejte dotčené místo vodou a mýdlem. 
Pokud se kyselina z baterie dostane do 
Vašeho oka, vymývejte ho vodou a odeberte 
se neprodleně k lékařskému ošetření!

• Svorky přípoje se nesmí spojovat nakrátko.

Varovné pokyny pro  
integrované akumulátory!

• Nikdy nenabíjejte akumulátor bezprostředně 
po použití. Vždy ponechte akumulátor nejprve 
vychladnout (min. 5-10 minut).

• K nabíjení akumulátoru používejte výlučně 
společně dodávaný nabíjecí kabel USB. 

• Protože akumulátor se během nabíjení zahří-
vá, je žádoucí dbát na dostatečné větrání. 
Výrobek nikdy nezakrývejte!

• Pokud by z akumulátoru a z výrobku vytekl 
roztok elektrolytu, zabraňte kontaktu s očima, 
sliznicemi a kůží. Postižená místa ihned 
oplachujte dostatkem čerstvé vody a vyhle-
dejte lékaře. Roztok elektrolytu může vyvolat 
podráždění.

• Odpojte akumulátor od nabíjecího kabelu, 
pokud je tento plně nabit.

• Výrobek se smí nabíjet pouze v suchých, uza-
vřených vnitřních prostorech. Nikdy výrobek 
nenabíjejte ani neskladujte v blízkosti velkých 
zdrojů horka nebo otevřeného ohně, mohlo 
by to mít za následek explozi akumulátoru. 

• Pokud by akumulátor během nabíjení začal 
hořet, nehaste ho vodou, nýbrž například 
suchým pískem.

• Během nabíjení nenechávejte výrobek bez 
dohledu a dejte pozor na případné přehřátí. 

• Akumulátor nabíjejte pouze při okolní teplotě 
10-45 °C.

• Kontakty přístroje pro nabíjení nesmí být 
spojovány kovovými předměty.

• Pokud byl výrobek vystaven silnému úderu, 
uložte ho na příštích 30 minut na velmi bez-
pečném místě (např. do kovové bedny). 

• Nikdy nezkoušejte do akumulátoru nebo 
do výrobku zasahovat, upravovat ho nebo 
opravovat. 

• Pokud akumulátor dosáhne konce své život-
nosti, výrobek musí být zlikvidován. Nepokou-
šejte se akumulátor nahradit. 

Vstavljanje/zamenjava  
baterij (sl. B)
OPOZORILO! Da preprečite mehansko 
in električno škodo, upoštevajte nasled-
nja navodila.
Za vstavljanje in zamenjavo baterij (4) posto-
pajte, kot je prikazano na sl. B.
Napotek: Pazite na plus/minus pola baterij 
in na pravilno vstavljanje. Bateriji morata biti v 
celoti v baterijskem držalu.

CZ
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Zapnutí a vypnutí výrobku
K ovládání výrobku je nutné zapnout dálkové 
ovládání (2) i vozidlo (1).
• K zapnutí výrobku nastavte spínač (1a) 

vozidla resp. spínač (2b) dálkového ovládání 
do polohy ON.

• Pro vypnutí posuňte spínače (1a) a (2b) do 
polohy OFF.

• Pokud výrobek nepoužíváte, musí být jak 
dálkové ovládání tak vozidlo vypnuto. 

Nabíjení akumulátoru (obr. C)
K nabíjení vozidla (1) dodržujte následující 
kroky:
1. Zastrčte konec (3a) nabíjecího kabelu USB 

(3) do nabíjecí zásuvky (1b) vozidla.
2. Zapojte konektor USB (3b) kabelu USB do 

USB portu zapnutého laptopu/notebooku 
nebo nabíjecí stanice s USB portem.  

Upozornění: Doba nabíjení činí cca 170 
minut. 
3. Po nabití odpojte nabíjecí kabel USB od USB 

portu i od vozidla.

Řízení vozidla (obr. D)
Vozidlo se dá řídit dálkovým ovládáním do 
různých směrů. Stlačujte následující tlačítka:
• Ovládací páčka (2c) dopředu, případně 

dozadu: Vozidlo se bude pohybovat vpřed, 
resp. vzad.

• Ovládací páčka (2d) doleva, případně dopra-
va: Vozidlo pojede doleva, resp. doprava.

• Obě ovládací páčky (2c), (2d) v kombinaci: 
Vozidlo zatáčí dopředu doleva nebo dopra-
va, resp. dozadu doleva nebo doprava.

• Tlačítko (2e) stiskněte jednou: Je aktivován 
náhodný režim vozidla. Vozidlo jezdí vpřed, 
vzad a otáčí se kolem své osy.

• Tlačítko (2e) stiskněte dvakrát: Náhodný 
režim vozidla je deaktivován. 

Upozornění: Ve výchozí poloze je nabíjecí 
zásuvka (1b) vzadu. Pokud je druhá strana vozi-
dla obrácena nahoru, tedy vozidlo je zrcadlově 
vertikálně, pojede v opačném směru. 

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy 
suchý, čistý, bez baterií (dálkové ovládání) a při 
pokojové teplotě. Výrobek vypněte.
Utírejte pouze suchým hadříkem.
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte agresivní 
čisticí prostředky.

Pokyny k likvidaci
Tento doprovodný symbol označuje, že 
toto zařízení podléhá směrnici 
2012/19/EU. Tato směrnice uvádí, že 
toto zařízení nesmíte po skončení jeho 

životnosti likvidovat s běžným domovním 
odpadem, ale musíte jej odevzdat na speciálně 
zřízených sběrných místech, v recyklačních 
střediscích nebo ve společnostech pro likvidaci 
odpadu. Chraňte životní prostředí a provádějte 
řádnou likvidaci. 

Poškození životního prostředí v důsledku ne-
správné likvidace baterií/akumulátorů! Baterie/
akumulátory nesmějí být likvidovány spolu s ko-
munálním odpadem. Mohou obsahovat toxické 
těžké kovy a podléhají zpracování nebezpeč-
ného odpadu. Chemické symboly těžkých kovů 
jsou následující: Cd = kadmium, Hg = rtuť, 
Pb = olovo. Použité baterie/akumulátory proto 
likvidujte v místním sběrném místě.

O možnostech likvidace vysloužilého 
výrobku se informujte u Vaší obecní nebo 
městské správy. Výrobek a obaly 
likvidujte ekologicky. Uchovávejte 

obalové materiály (jako např. fóliové sáčky) 
nedostupné pro děti.

Při třídění odpadu dodržujte označení 
balicích materiálů, které jsou označeny 
zkratkami (a) a čísly (b) s následujícím 

významem: 1–7: plasty / 20–22: papír 
a karton / 80–98: smíšený odpad. 
Výrobek a balicí materiály jsou recyklovatelné, 
likvidujte je odděleně pro lepší zpracování od-
padu. Logo Triman platí pouze pro Francii.
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Pokyny k záruce a průběhu 
služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé 
kontroly. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH poskytuje koncovým privátním zákaz-
níkům na tento výrobek tři roky záruky od 
data nákupu (záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. Záruka se týká pouze vad materiálu 
a závad ve zpracování. Záruka se nevztahuje 
na díly, které podléhají normálnímu opotřebení, 
a proto je nutné na ně pohlížet jako na rychle 
opotřebitelné díly (např. baterie), a na křehké 
díly, např. vypínače, akumulátory nebo díly 
vyrobené ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud vý-
robek byl používán neodborně nebo nedovole-
ným způsobem nebo nikoli v rámci stanoveného 
účelu určení nebo předpokládaného rozsahu 
používání nebo nebyla dodržena zadání v 
návodu k obsluze, ledaže by koncový zákazník 
prokázal, že existuje vada materiálu nebo došlo 
k chybě ve zpracování, které nevyplývají z 
některé výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci 
záruční lhůty po předložení originálního poklad-
ního dokladu. Proto si prosím uschovejte originál 
pokladního dokladu. Doba záruky se neprodlu-
žuje případnými opravami na základě záruky, 
zákonné záruky nebo kulance. Totéž platí také 
pro vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže uve-
denou horkou linku servisu nebo se s námi spojte 
e-mailem. Pokud se vyskytne případ reklamace, 
výrobek Vám – dle naší volby – bezplatně opra-
víme, vyměníme nebo Vám vrátíme kupní cenu. 
Další práva ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na zajiště-
ní záruky vůči konkrétnímu prodejci, nejsou touto 
zárukou omezena.

IAN: 499447_2204

 Servis Česko
 Tel.:  800143873
 E-Mail:  deltasport@lidl.cz
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný 
výrobok. Pred prvým použitím sa s výrobkom 
dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento návod 
na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom 
a na uvedený účel. Tento návod na použivanie 
si dobre uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku 
tretej osobe odovzdajte s výrobkom aj všetky 
podklady.

Obsah balenia (obr. A)
1 x RC-vozidlo vrátane akumulátora (1)
1 x diaľkové ovládanie (2)
1 x kábel k nabíjačke (3)
2 x batéria (1,5V  LR03,  AAA) (4)
1 x skrutkovač (5)
1 x návod na používanie

Vozidlo (obr. A/C)
• Vypínač (1a)
• Zásuvka na nabíjanie USB-C (1b) 

Diaľkové ovládanie (obr. D)
• LED (2a)
• Vypínač (2b)
• Riadiaca páka, vľavo (2c)
• Riadiaca páka, vpravo (2d)
• Náhodné tlačidlo (2e)

Technické údaje
Zásobovanie energiou diaľkové ovládanie 
(batéria): 
2 x 1,5V  LR03, AAA

Zásobovanie energiou vozidlo  
(Li-Po-akumulátor):
1 x 3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Vstup 4,2V  max. 500 mAh

Rádiová frekvencia: 2,4 GHz
Dosah: 30 m
Rýchlosť: cca 9 km/h
Doba jazdy: cca 20 min.
Max. vysielací výkon: -16,51 dBm

 = trieda ochrany II

Tento výrobok sa smie pripojiť len k prístrojom s 
triedou ochrany II, ktoré majú tento symbol.

USB kábel k nabíjačke: Typ C
Vstup: 5V  1A
Nepoužívajte časti siete s výstupným prúdom 
>1A

Symbol pre jednosmerné napätie
Dátum výroby (mesiac/rok):  
11/2022

Delta-Sport Handelskontor GmbH týmto 
prehlasuje, že tento výrobok sa zhoduje 
s nasledovnými základnými požiadav-

kami a ostatnými príslušnými ustanoveniami: 
Smernica 2009/48/ES – o bezpečnosti hračiek
Smernica 2014/53/EÚ – o rádiových zariade-
niach
Smernica 2011/65/EÚ – obmedzenie používa-
nia určitých nebezpečných látok
Úplné prehlásenia o zhode sú uvedené pod:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Používanie podľa určenia 
Výrobok je hračka pre deti staršie ako 6 rokov. 
Výrobok je určený len pre súkromné použitie a 
nie pre komerčné účely.

Bezpečnostné pokyny
• Upozornenie. Nevhodné pre deti vo veku 

do 36 mesiacov. Nebezpečenstvo udusenia. 
Malé časti.

• Upozornenie. Všetok obalový a pripevňovací 
materiál nie je súčasťou hračky a mali by ste 
ho z bezpečnostných dôvodov odstrániť skôr 
ako výrobok odovzdáte deťom na hranie.

• Deti sa smú hrať s výrobkom len pod dohľa-
dom dospelých.

• Pred každým používaním výrobku skontro-
lujte, či nie je poškodený alebo opotrebený. 
Výrobok sa smie používať len v bezchybnom 
stave!

• Používajte len typ batérie: LR03.
• Upozornenie. Hračka vytvára elektrické 

záblesky, ktoré môžu u citlivých osôb vyvolať 
epilepsiu.

• Táto hračka obsahuje nevymeniteľné batérie.
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Výstražné pokyny pre batérie!
• Odstráňte batérie, ak sú vybité alebo keď sa 

výrobok dlhší čas nepoužíval.
• Nepoužívajte rozdielne typy a značky batérií, 

nepoužívajte spolu nové a už používané 
batérie alebo batérie s rozdielnou kapacitou, 
pretože tieto by mohli vytiecť a tým spôsobiť 
škody. 

• Pri vkladaní sledujte polaritu (+/-).
• Vymeňte všetky batérie súčasne a staré baté-

rie zlikvidujte podľa predpisov.
• Varovanie! Batérie sa nesmú dobíjať alebo 

reaktivovať inými prostriedkami, nesmú sa 
rozoberať, hádzať do ohňa alebo skratovať.

• Batérie uschovávajte vždy mimo dosahu detí.
• Nepoužívajte dobíjateľné batérie!
• Čistenie a údržbu pri používaní nesmú robiť 

deti bez dohľadu. 
• V prípade potreby a pred vložením vyčisťte 

kontakty batérie a kontakty na prístroji.
• Batérie nevystavujte extrémnym podmienkam 

(napr. vykurovacím telesám alebo priamemu 
slnečnému žiareniu). V opačnom prípade 
hrozí zvýšené nebezpečenstvo vytečenia.

• Upozornenie. Použité batérie okamžite zlik-
vidujte. Nové a použité batérie uchovávajte 
mimo dosahu detí. Pokiaľ máte podozrenie 
na prehltnutie alebo vniknutie batérie do tela, 
okamžite vyhľadajte lekársku pomoc.

Nebezpečenstvo!
• S poškodenou alebo vytečenou batériou 

zaobchádzajte mimoriadne opatrne a túto 
potom obratom podľa predpisov zlikvidujte. 
Noste pritom rukavice.

• Ak sa dostanete do kontaktu s elektrolytom, 
umyte postihnuté miesto vodou a mydlom. Keď 
sa elektrolyt dostane do oka, vypláchnite ho vo-
dou a čo najskôr vyhľadajte lekárske ošetrenie.

• Prívodné svorky sa nesmú spojiť nakrátko.

Výstražné pokyny pre  
integrovaný akumulátor

• Akumulátor nikdy nenabíjate bezprostredne 
po používaní. Akumulátor najskôr nechajte 
vychladnúť (min. 5-10 minút).

• Na nabíjanie akumulátora používajte výhrad-
ne dodaný USB-kábel. 

• Pretože sa akumulátor počas nabíjania zohrie-
va, je potrebné, aby ste dbali na dostatočné 
vetranie. Výrobok nikdy nezakrývajte!

• Ak by z akumulátora a výrobku vytekal elek-
trolytický roztok, vyvarujte sa kontaktu s oča-
mi, sliznicami a pokožkou. Postihnuté miesto 
ihneď vypláchnite dostatočným množstvom 
čistej vody a ihneď vyhľadajte lekára. Elektro-
lytický roztok môže vyvolať podráždenia.

• Odpojte výrobok od USB-kábla, keď je úplné 
nabitý.

• Výrobok sa smie nabíjať len v suchých, uzav-
retých interiéroch. Výrobok nikdy nenabíjajte 
a neskladujte v blízkosti veľkých zdrojov tepla 
alebo otvoreného ohňa, čo by mohlo mať za 
dôsledok výbuch akumulátora. 

• Ak by akumulátor počas nabíjania horel, 
nehaste ho vodou, ale napríklad suchým 
pieskom.

• Výrobok nenechávajte počas nabíjania bez 
dohľadu a dávajte pozor, aby nedošlo k 
prípadnému prehriatiu. 

• Akumulátor nabíjajte len pri teplote okolia 
10-45 °C.

• Nabíjacie kontakty na prístroji sa nesmú spojiť 
prostredníctvom kovových predmetov.

• Ak je výrobok vystavený silnému nárazu, ulož-
te ho na ďalších 30 minút na veľmi bezpeč-
nom mieste (napr. v kovovej debni. 

• Nikdy sa nepokúšajte manipulovať s akumulá-
torom alebo výrobkom, modifikovať ich alebo 
opravovať. 

• Keď je akumulátor na konci svojej životnosti, 
musí sa výrobok zlikvidovať. Nepokúšajte sa 
akumulátor nahradiť. 

SK
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Vkládání/výměna baterií 
(obr. B)
UPOZORNĚNÍ! Dodržujte následující po-
kyny, abyste se vyhnuli mechanickým a 
elektrickým poškozením.
Při vkládání a výměně baterií (4) postupujte 
podle obrázku B.
Upozornění: Dejte pozor na plus/minus póly 
baterií a na správné vložení. Baterie se musí 
kompletně nacházet v držáku baterie.

Zapnutie a vypnutie výrobku
Pre ovládanie výrobku musíte zapnúť diaľkové 
ovládanie (2) ako aj vozidlo (1).
• Pre zapnutie výrobku nastavte vypínač (1a) 

vozidla príp. vypínač (2b) diaľkového ovláda-
nia na ON.

• Pre vypnutie posuňte vypínač (1a) a (2b) na 
OFF.

• Keď výrobok nepoužívate, musíte diaľkové 
ovládanie ako aj vozidlo vypnúť. 

Nabíjanie akumulátora  
(obr. C)
Pre nabitie akumulátora vozidla (1) dodržujte 
nasledovné kroky:
1. Zasuňte koniec (3a) USB kábla k nabíjačke 

(3) do zásuvky na nabíjanie (1b) vozidla.
2. Zapojte USB konektor (3b) USB kábla do 

USB portu zapnutého laptopu/notebooku 
alebo nabíjačky s USB portom.

Poznámka: Doba nabíjania je cca 170 
minúty. 
3. Po nabití odpojte USB kábel k nabíjačke od 

USB portu ako aj od vozidla.

Ovládanie vozidla (obr. D)
Vozidlo je možné riadiť do rôznych smerov 
pomocou diaľkového ovládania. Stlačte nasle-
dovné tlačidlá:
• Riadiacu páku (2c) dopredu príp. dozadu: 

Vozidlo jazdí dopredu resp. dozadu.
• Riadiacu páku (2d) doľava príp. doprava: 

Vozidlo odbočuje doľava resp. doprava.

• Obidve riadiace páky (2c), (2d) v kombinácii: 
Vozidlo jazdí dopredu do ľavej alebo pravej 
zákruty resp. dozadu do ľavej alebo pravej 
zákruty.

• Tlačidlo (2e) stlačte raz: Náhodný režim 
vozidla sa aktivuje. Vozidlo jazdí dopredu, 
dozadu a otáča sa okolo vlastnej osi.

• Tlačidlo (2e) stlačte dvakrát: Náhodný režim 
vozidla sa deaktivuje. 

Upozornenie: Vo východiskovej polohe sa 
zásuvka na nabíjanie (1b) nachádza vzadu. 
Ak druhá strana vozidla smeruje nahor, teda 
vozidlo sa odráža vertikálne, potom jazdí vždy 
v opačnom smere.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy suchý, 
čistý, bez batérií (diaľkové ovládanie) a pri 
izbovej teplote. Výrobok vypnite.
Čistite iba suchou handričkou.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite ostrými čistia-
cimi prostriedkami.

Pokyny k likvidácii
Vedľa uvedený symbol znázorňuje, že 
tento prístroj podlieha smernici 2012/19/
EÚ. Táto smernica oznamuje, že tento 
výrobok nesmiete na konci jeho doby 

používania likvidovať spolu s bežným domácim 
odpadom, ale ho musíte odovzdať v špeciálne 
zriadených zberných dvoroch, recyklačných 
centrách alebo likvidačných prevádzkach.
Chráňte životné prostredie a likvidujte odborne.

Batérie/akumulátory sa nesmú likvidovať spolu 
s domovým odpadom. Môžu obsahovať toxické 
ťažké kovy a podliehajú spracovaniu špeciálne-
ho odpadu. Chemické symboly ťažkých kovov 
sú nasledovné: Cd = kadmium, Hg = ortuť, 
Pb = olovo. Použité batérie/akumulátory preto 
odovzdajte v komunálnom zbernom mieste.

Ďalšie informácie o možnostiach 
likvidácie zastaraného prístroja 
dostanete na svojej obecnej alebo 
mestskej správe. Prístroj a obal zlikvidujte 

ekologicky. Obalový materiál (ako napr. fóliové 
vrecká) uschovajte mimo dosahu detí.
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Pri triedení odpadu dodržiavajte 
označenie obalových materiálov, ktoré 
sú označené skratkami (a) a číslami (b) 

s nasledujúcim významom: 1 – 7: plasty / 
20 – 22: papier a lepenka / 80 – 98: kompo-
zitné látky. 
Výrobok a obalové materiály sú recyklovateľné, 
likvidujte tieto oddelene pre lepšie spracovanie 
odpadu. 
Logo Triman je len pre Francúzsko. 

Pokyny k záruke a priebehu 
servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod 
stálou kontrolou. Na tento výrobok poskytuje 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH súk-
romným koncovým užívateľom trojročnú záruku 
odo dňa kúpy (záručná lehota) po splnení nasle-
dovných podmienok. Záruka platí len na chyby 
materiálu a spracovania. Záruka sa netýka 
dielov, ktoré podliehajú bežnému opotrebeniu 
a preto ich možno považovať za opotrebiteľné 
diely (napr. batérie), ako aj krehkých dielov, 
napr. vypínače, akumulátory alebo diely, ktoré 
sú vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok 
používal neodborne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo určeného rozsahu 
používania alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnimkou, že koncový uží-
vateľ preukáže, že ide o chybu materiálu alebo 
spracovania, ktorá nebola spôsobená niektorou 
z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej 
lehoty po predložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladničného dokladu 
preto prosím uschovajte. Záručná doba sa kvôli 
prípadným záručným opravám, zákonnej záruke 
alebo ako obchodné gesto nepredlžuje. Platí to 
aj pre vymenené a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na 
dole uvedenú Service-Hotline alebo sa s nami 
spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa jedná o 
záručný prípad, výrobok – podľa našej voľby 
– bezplatne opravíme, vymeníme alebo vrátime 
kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky nevyplý-
vajú. 

Vaše zákonné práva, hlavne nároky na záručné 
plnenie voči príslušnému predajcovi, nie sú touto 
zárukou obmedzené.

IAN: 499447_2204

 Servis Slovensko
 Tel.:  0850 232001
 E-Mail:  deltasport@lidl.sk

SK
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¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un artículo 
de gran calidad. Familiarícese con el artículo 
antes de usarlo por primera vez.

Para ello, lea detenidamente las 
siguientes instrucciones de uso.

Use el artículo solo de la forma descrita y para 
los campos de aplicación indicados. Conserve 
estas instrucciones de uso a buen recaudo. 
Entregue todos los documentos en caso de 
traspasar el artículo a terceros.

Contenido de suministro  
(fig. A)
1 x vehículo RC incl. batería (1)
1 x mando a distancia (2)
1 x cable de carga (3)
2 x pila (1,5V  LR03, AAA) (4)
1 x destornillador (5)
1 x instrucciones de uso

Vehículo (fig. A/C)
• Botón de encendido/apagado (1a)
• Conector de carga USB-C (1b) 

Mando a distancia (fig. D)
• LED (2a)
• Botón de encendido/apagado (2b)
• Palanca de mando, izquierda (2c)
• Palanca de mando, derecha (2d)
• Botón aleatorio (2e)

Datos técnicos
Alimentación de energía del mando a distancia 
(pila): 2 x 1,5 V  LR03, AAA

Alimentación de energía del vehículo (batería 
Li-Po): 1 x 3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Entrada: 4,2V  máx. 500 mAh

Frecuencia de radio: 2,4 GHz
Alcance: 30 m
Velocidad: aprox. 9 km/h
Tiempo de conducción: aprox. 20 min.
Transmisión de potencia máx.: -16,51 dBm

 = clase de protección II

Este artículo sólo debe conectarse con dispo-
sitivos de la clase de protección II con este 
símbolo.

Cable de carga USB: Tipo C 
Entrada: 5V  1A
No emplee fuentes de alimentación con una 
corriente de salida >1A

Símbolo para corriente continua

Fecha de fabricación (mes/año): 
11/2022

Por la presente, Delta-Sport Handels-
kontor GmbH declara que este artículo 
cumple con los requisitos básicos 

siguientes y las demás disposiciones pertinentes: 

2009/48/CE – Directiva sobre la seguridad de 
los juguetes

2014/53/UE– Directiva RED

2011/65/UE – Directiva RoHS

Encontrará las declaraciones de conformidad 
completas en:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Uso conforme al fin previsto 
Este artículo es un juguete para niños a partir de 
6 años. El artículo ha sido diseñado únicamente 
para su uso privado, no siendo apto para el uso 
comercial.

Instrucciones de  
seguridad

• Advertencia. No conviene para niños meno-
res de 36 meses. Peligro de asfixia. Partes 
pequeñas.

• Advertencia. Los materiales de embalaje y 
fijación no forman parte del juguete y deben ser 
siempre retirados por motivos de seguridad antes 
de entregar el artículo a los niños para jugar.

• Los niños deberán jugar con el artículo única-
mente bajo la vigilancia de personas adultas.

• Compruebe si el artículo presenta daños 
o signos de desgaste antes de cada uso. 
¡El artículo debe utilizarse únicamente si se 
encuentra en perfectas condiciones!

• Emplee únicamente pilas del tipo: LR03.
• Advertencia. El juguete produce destellos de 

luz que pueden desencadenar epilepsia en 
personas sensibles.

• Este juguete contiene pilas que no pueden 
cambiarse.
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¡Advertencias para las pilas!
• Retire las pilas si están gastadas o si el artícu-

lo no se va a emplear durante un periodo de 
tiempo prolongado.

• No emplee pilas de tipos o marcas diferentes, 
no mezcle pilas nuevas y usadas ni aquellas 
con diferente capacidad, ya que podrían 
derramarse y provocar daños. 

• Tenga en cuenta la polaridad (+/-) cuando 
las coloque.

• Cambie todas las pilas a la vez y elimine las 
pilas viejas conforme a lo estipulado.

• ¡Advertencia! Las pilas no deben cargarse ni 
reactivarse con otros medios, abrirse, arrojar-
se al fuego ni ponerse en cortocircuito.

• Guarde las pilas siempre fuera del alcance 
de los niños.

• ¡No emplee pilas recargables!
• Los niños no deben realizar la limpieza ni el 

mantenimiento de usuario sin vigilancia. 
• Limpie los contactos de las pilas y el dis-

positivo cuando sea necesario y antes de 
colocarlas.

• No exponga las pilas a condiciones extremas 
(p. ej., radiadores o radiación solar directa). 
De lo contrario, existe un riesgo elevado de 
que se derramen.

• Advertencia. Eliminar las pilas usadas de in-
mediato. Mantener las pilas nuevas y usadas 
fuera del alcance de los niños. Solicitar asis-
tencia médica de inmediato si se sospecha 
que alguien se ha tragado o introducido una 
pila en el interior del cuerpo.

¡Peligro!
• Manipule las pilas dañadas o derramadas 

con sumo cuidado y elimínelas de inmediato 
conforme a lo estipulado. Use guantes cuan-
do lo haga.

• Si entrara en contacto con el ácido de las 
pilas, lávese la parte afectada con agua y 
jabón. ¡Si el ácido de las pilas entrara en 
contacto con los ojos, enjuáguelos con agua 
y consulte de inmediato a un médico!

• Está prohibido poner los bornes de conexión 
en cortocircuito.

Advertencias para la  
batería integrada!

• No cargue la batería nunca inmediatamente 
después del uso. Deje siempre que la batería 
se enfríe primero (mín. 5-10 minutos).

• Para cargar la batería emplee únicamente el 
cable de carga USB suministrado. 

• Como la batería se calienta durante el pro-
ceso de carga, es necesario disponer de una 
ventilación adecuada. ¡No cubra el artículo 
bajo ninguna circunstancia!

• Si de la batería y el artículo se escapara 
solución electrolítica, evite el contacto con los 
ojos, las mucosas y la piel. Enjuague las par-
tes afectadas inmediatamente con abundante 
agua clara y consulte a un médico. La solu-
ción electrolítica puede provocar irritaciones.

• Desconecte el artículo del cable de carga una 
vez que se haya cargado por completo.

• El artículo debe cargarse únicamente en 
estancias interiores secas y cerradas. No 
cargue ni guarde el artículo nunca cerca de 
grandes fuentes de calor o fuegos abiertos; 
esto podría hacer que la batería explote. 

• Si la batería se incendiara mientras se está 
cargando, no la apague con agua, emplee 
por ejemplo arena seca en su lugar.

• No deje el artículo sin vigilancia en ningún 
momento mientras se esté cargando y tenga 
cuidado de que no se sobrecaliente. 

• Cargue la batería únicamente con una tempe-
ratura ambiente de 10-45 °C.

• Los contactos de carga del aparato no deben 
conectarse mediante objetos metálicos.

• Si el artículo hubiera sufrido un fuerte golpe, 
guárdelo durante los siguientes 30 minutos en 
un lugar muy seguro (p. ej., en una caja de 
metal). 

• No intente bajo ninguna circunstancia manipu-
lar, modificar o reparar una batería o el artículo. 

• Cuando la batería haya alcanzado el final de 
su vida útil, el artículo deberá eliminarse. No 
intente sustituir la batería. 

ES
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Colocación/cambio de las 
pilas (fig. B)
¡ADVERTENCIA! Tenga en cuenta las 
siguientes indicaciones para evitar 
que se produzcan daños mecánicos y 
eléctricos.
Para colocar y cambiar las pilas (4) proceda 
como se muestra en la fig. B.
Nota: tenga en cuenta la polaridad positiva 
y negativa de las pilas y colóquelas correcta-
mente. Las pilas deben quedar completamente 
colocadas en su soporte.

Conexión y desconexión del 
artículo
Para manejar el artículo, deben encenderse 
tanto el mando a distancia (2) como el vehículo 
(1).
• Coloque el interruptor (1a) del vehículo o el 

interruptor (2b) del mando a distancia en la 
posición ON para encender el artículo.

• Para apagarlo deslice los interruptores (1a) y 
(2b) a la posición OFF.

• El mando a distancia y el vehículo deben 
apagarse si el artículo no se está usando. 

Carga de la batería (fig. C)
Para cargar el vehículo (1) siga los pasos 
siguientes:
1. Introduzca el extremo (3a) del cable de 

carga USB (3) en el conector de carga (1b) 
del vehículo.

2. Introduzca el conector USB (3b) del cable 
USB en un puerto USB de un ordenador 
portátil encendido o una estación de carga 
con puerto USB. 

Nota: el periodo de carga es de aprox. 170 
minutos. 
3. Después de cargar, extraiga el cable de car-

ga USB del puerto USB y del vehículo.

Manejo del vehículo (fig. D)
El vehículo se puede manejar en direcciones 
diferentes empleando el mando a distancia. 
Presione las teclas siguientes:
• Palanca de mando (2c) hacia delante o hacia 

atrás: el vehículo se desplaza hacia delante o 
hacia atrás.

• Palanca de mando (2d) hacia la izquierda o 
hacia la derecha: el vehículo se gira hacia la 
izquierda o hacia la derecha.

• Las dos palancas (2c), (2d) juntas: el vehículo 
se desplaza hacia delante haciendo una curva 
a la derecha o a la izquierda o hacia atrás ha-
ciendo una curva a la derecha o a la izquierda.

• Presionar la tecla (2e) una vez: se activa el 
modo aleatorio del vehículo. El vehículo se 
desplaza hacia delante, hacia atrás y se gira 
sobre su propio eje.

• Presionar la tecla (2e) dos veces: se desactiva 
el modo aleatorio del vehículo. 

Nota: En la posición de salida, el conector de 
carga (1b) se encuentra detrás. Cuando el otro 
lado del vehículo señala hacia arriba, es decir, 
el vehículo está reflejado verticalmente, se des-
plaza en la dirección contraria, respectivamente.

Almacenamiento, limpieza
Si no va a utilizarlo, almacene siempre el artícu-
lo seco y limpio, sin pilas (mando a distancia) y 
a temperatura ambiente. Apague el artículo.
Límpielo únicamente pasando un paño de 
limpieza seco.
¡IMPORTANTE! No lo limpie con productos de 
limpieza agresivos.

Indicaciones para la  
eliminación

Este símbolo indica que el dispositivo 
está sujeto a la Directiva 2012/19/UE. 
Esta directiva especifica que este disposi-
tivo no puede ser eliminado con la 

basura doméstica normal al final de su vida útil, 
sino que debe ser entregado en puntos de 
recogida, centros de reciclaje o empresas 
eliminadoras de basura especialmente 
habilitados al efecto. Proteja el medio ambiente 
y elimine los productos correctamente.
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No deseche las pilas/acumuladores con la 
basura doméstica. Pueden contener metales 
pesados y deben ser tratados como residuos 
especiales. Los símbolos químicos de los metales 
pesados son estos: Cd = cadmio, Hg = mercu-
rio, Pb = plomo. Por ello, elimine las pilas/acu-
muladores en un punto de recogida comunitario.

En su administración local o municipal 
podrán informarle sobre otras posibilida-
des de eliminación del artículo usado. 

No deje material de embalaje, como bolsas de 
plástico, en manos de niños. Guarde el material 
de embalaje en un lugar inaccesible para éstos. 

Al separar los residuos, tenga en cuenta 
la marcación de los materiales de 
embalaje, que se indica con abreviatu-

ras (a) y números (b) que significan lo siguiente: 
1-7: plásticos / 20-22: papel y cartón / 
80-98: materiales compuestos. 
El artículo y su material de embalaje son reci-
clables, deséchelos separados para un mejor 
tratamiento de los residuos. 
El logo «Triman» solo se aplica en Francia. 

Indicaciones relativas a la 
garantía y la gestión de  
servicios 
El artículo ha sido fabricado con gran esmero y 
sometido a controles constantes. Para el mismo, 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
ofrece a los clientes finales particulares una 
garantía de tres años a contar desde la fecha 
de compra (periodo de garantía) con arreglo a 
las condiciones que se exponen a continuación. 
La garantía tiene validez únicamente para fallos 
del material y fabricación. La garantía no cubre 
las piezas sometidas a un desgaste normal, las 
cuales se consideran piezas de desgaste (p. ej., 
pilas) así como tampoco piezas frágiles como, 
p. ej., interruptores, baterías o piezas fabricadas 
en vidrio o cristal.

Se excluyen derechos derivados de esta 
garantía, si se ha realizado un uso incorrecto 
o abusivo del artículo o que no se encuentre 
dentro del marco del uso o ámbito de uso previs-
tos o si no se ha observado lo recogido en el 
manual de instrucciones, a no ser que el cliente 
final demuestre que existen fallos del material o 
fabricación no derivados de una de las circuns-
tancias expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la garantía sólo 
podrán presentarse dentro del periodo de 
garantía exhibiendo el comprobante de compra 
original. Le rogamos, por ello, que conserve el 
comprobante de compra original. El periodo de 
garantía no se verá prolongado por ningún tipo 
de reparación realizada con motivo de la ga-
rantía, la garantía legal o como gesto de buena 
voluntad. Esto se aplica también a las piezas 
sustituidas o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas primero a la línea 
telefónica del servicio de atención al cliente que 
se indica a continuación o póngase en contacto 
con nosotros por correo electrónico. Si el caso 
está cubierto por la garantía, a nuestra elección, 
repararemos o cambiaremos gratuitamente el 
artículo o le restituiremos el precio de compra 
del mismo. De la garantía no se derivan otros 
derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos legales, 
especialmente los derechos de garantía frente al 
vendedor correspondiente.

IAN: 499447_2204

 Servicio España
 Tel.: 900 984 989
 E-Mail: deltasport@lidl.es

ES
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. Lær 
produktet at kende, inden du bruger det første 
gang.

Det gør du ved at læse nedenstå-
ende brugervejledning omhygge-
ligt.

Brug kun produktet som beskrevet og til de 
angivne anvendelsesområder. Opbevar denne 
brugervejledning et sikkert sted. Udlever også 
alle dokumenter, hvis produktet videregives til en 
tredjepart. 

Leveringsomfang (afb. A)
1 x RC-køretøj inkl. LiPo-batteri (1)
1 x fjernstyring (2)
1 x ladekabel (3)
2 x batteri (1,5V  LR03, AAA) (4)
1 x skruetrækker (5)
1 x brugervejledning

Køretøj (afb. A/C)
• Tænd-/slukknap (1a)
• Ladestik USB-C (1b) 

Fjernstyring (afb. D)
• LED (2a)
• Tænd-/slukknap (2b)
• Styrehåndtag, venstre (2c)
• Styrehåndtag, højre (2d)
• Tilfældighedsknap (2e)

Tekniske data
Strømforsyning, fjernstyring (batteri): 
2 x 1,5V  LR03, AAA

Strømforsyning, køretøj (Li-Po-batteri):
1 x 3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Indgang: 4,2V  maks. 500 mAh

Radiofrekvens: 2,4 GHz
Rækkevidde: 30 m
Hastighed: ca. 9 km/t
Køretid: ca. 20 min
Maks. sendeeffekt: -16,51 dBm

 = beskyttelsesklasse II

Denne artikel må kun tilsluttes enheder i beskyt-
telsesklasse II, der er forsynet med dette symbol.

USB-ladekabel: Type C 
Indgang: 5V  1A
Brug ikke strømforsyninger med en udgangs-
strøm på >1A

Symbol for jævnstrøm

Fremstillingsdato (måned/år):  
11/2022

Hermed erklærer Delta-Sport Handels-
kontor GmbH, at denne artikel 
overholder følgende grundlæggende 

krav og de øvrige relevante bestemmelser: 

2009/48/EF – legetøjsdirektivet

2014/53/EU – RED-direktivet

2011/65/EU - RoHS-direktivet

De fuldstændige overensstemmelseserklæringer 
er tilgængelige under:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Tilsigtet brug 
Denne artikel er legetøj til børn fra 6 års alde-
ren. Artiklen skal kun anvendes til privat brug og 
ikke til kommerciel brug.

Sikkerhedsoplysninger
• Advarsel. Ikke egnet til børn under 36 måne-

der. Kvælningsfare. Små dele.
• Advarsel. Alle emballage- og monteringsma-

terialer er ikke en del af legetøjet og skal altid 
fjernes af sikkerhedsmæssige grunde, inden 
artiklen udleveres til børn at lege med.

• Børn må kun lege med artiklen under opsyn 
af voksne.

• Kontrollér artiklen for beskadigelser eller slid 
før hver brug. Artiklen må kun bruges i fejlfri 
tilstand!

• Brug kun batteritypen: LR03.
• Advarsel. Legetøjet afgiver lysglimt, der kan 

udløse epilepsi hos sensitive personer.
• Dette legetøj indeholder batterier, der ikke 

kan udskiftes.
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Advarselsoplysninger, 
batterier!

• Fjern batterierne, hvis de er brugt op, eller 
artiklen ikke bruges i længere tid.

• Brug ikke forskellige batterityper, -mærker, nye 
og brugte batterier sammen eller med forskel-
lig kapacitet, da disse kan lække og dermed 
forårsage skader. 

• Vær opmærksom på polariteten (+/-), når 
batterierne sættes i.

• Udskift alle batterier samtidigt, og kassér de 
gamle batterier korrekt.

• Advarsel! Batterier må ikke oplades eller reak-
tiveres på andre måder, ikke skilles ad, kastes 
på ild eller kortsluttes.

• Opbevar altid batterier utilgængeligt for børn.
• Brug ikke genopladelige batterier!
• Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke 

udføres af børn uden de er under opsyn. 
• Rengør batteri- og el-kontakter ved behov og 

før batterierne sættes i.
• Udsæt ikke batterierne for ekstreme forhold 

(f.eks. radiatorer eller direkte sollys). Der er i 
givet fald øget fare for lækage.

• Advarsel. Bortskaf brugte batterier omgående. 
Hold nye og brugte batterier væk fra børn. 
Ved mistanke om, at batterier er blevet slugt 
eller kommet ind i kroppen, opsøg straks 
lægehjælp.

Fare!
• Håndtér et beskadiget eller lækkende batteri 

med stor forsigtighed, og kassér det straks 
efter forskrifterne. Brug handsker til det.

• Hvis du kommer i kontakt med batterisyre, så 
vask det pågældende sted med vand og sæbe. 
Hvis batterisyren kommer i øjet, så skyl det med 
vand og søg lægehjælp med det samme!

• Tilslutningsklemmerne må ikke kortsluttes.

Vedligeholdelsesoplysninger, 
integreret LiPo-batteri!

• Lad aldrig LiPo-batteriet op umiddelbart efter 
brug. Lad altid LiPo-batteriet afkøle (mindst 
5-10 minutter).

• Brug kun det medfølgende USB-opladningska-
bel til at lade LiPo-batteriet op med. 

• Da LiPo-batteriet bliver varmt under opladnin-
gen, er det nødvendigt at sørge for tilstrække-
lig ventilation. Dæk aldrig artiklen til!

• Skulle der lække elektrolytopløsning fra 
LiPo-batteriet og artiklen, så undgå kontakt 
med øjne, slimhinder og hud. Skyl straks de 
pågældende steder med rigeligt, rent vand og 
søg lægehjælp. Elektrolytopløsningen kan føre 
til irritationer.

• Skil artiklen fra ladekablet, når denne er fuldt 
opladet.

• Artiklen må kun lades op i tørre, lukkede, 
indendørs rum. Oplad og opbevar aldrig 
artiklen i nærheden af store varmekilder eller 
åben ild, da dette kan medføre, at LiPo-batteri-
et eksploderer. 

• Skulle LiPo-batteriet begynde at brænde under 
opladning, så sluk ikke ilden med vand, men 
derimod f.eks. med tørt sand.

• Lad ikke artiklen være uden opsyn under 
opladningen og pas på en eventuel overop-
hedning. 

• Lad kun LiPo-batteriet op ved en omgivelses-
temperatur på 10-45 °C.

• Ladekontakterne på enheden må ikke forbin-
des med metalliske genstande.

• Hvis artiklen har været udsat for et hårdt slag, 
så gem den på et meget sikkert sted i de næ-
ste 30 minutter (f.eks. i en metalkasse). 

• Forsøg aldrig at manipulere med, ændre på 
eller reparere et LiPo-batteri eller artiklen. 

• Når LiPo-batteriet har nået slutningen af dets 
levetid, skal artiklen bortskaffes. Forsøg ikke at 
erstatte LiPo-batteriet. 

Batterier sættes i/udskiftes 
(afb. B)
ADVARSEL! Følg nedenstående anvisnin-
ger for at undgå mekaniske og elektris-
ke skader.
For at indsætte og udskifte batterierne (4), gå 
frem som vist i afb. B.
Bemærk: Vær opmærksom på batteriernes 
plus-/minuspoler og korrekt isætning. Batterier-
ne skal være helt inde i batteriholderen.
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Artiklen tændes og slukkes
For at styre artiklen skal både fjernstyringen (2) 
og køretøjet (1) være tændt.
• Stil kontakten (1a) på køretøjet og kontakten 

(2b) på fjernstyringen på ON for at tænde for 
artiklen.

• For at slukke skal kontakterne (1a) og (2b) 
skubbes over på OFF.

• Er artiklen ikke i brug, skal både fjernstyringen 
og køretøjet være slukket. 

LiPo-batteriet lades op (afb. C)
For at lade køretøjet (1) op, vær opmærksom på 
følgende trin:
1. Sæt enden (3a) af USB-ladekablet (3) i lade-

stikket (1b) på køretøjet.
2. Sæt USB-kablets USB-stik (3b) i en USB-port 

på en tændt laptop/notebook eller ladestati-
on med USB-port.

Bemærk: Ladetiden er cirka 170 minutter. 
3. Efter opladning skal USB-opladningskablet 

kobles fra USB-porten og fra køretøjet.

Styring af køretøjet (afb. D)
Køretøjet kan styres i forskellige retninger 
ved hjælp af fjernstyringen. Tryk på følgende 
knapper:
• Styrehåndtaget (2c) fremad eller bagud: 

Køretøjet kører fremad eller baglæns.
• Styrehåndtag (2d) til venstre eller højre: Køre-

tøjet drejer til venstre eller højre.
• Begge styrehåndtag (2c), (2d) i kombination: 

Køretøjet foretager ved kørsel fremad et ven-
stre- eller højresving eller ved kørsel baglæns 
et venstre- eller højresving.

• Tryk én gang på knappen (2e): Køretøjets 
tilfældighedstilstand aktiveres. Køretøjet kører 
fremad, baglæns og drejer sig om dets egen 
akse.

• Tryk to gange på knappen (2e): Køretøjets 
tilfældighedstilstand deaktiveres. 

Bemærk: I udgangspositionen er ladestikket 
(1b) placeret bagest. Hvis den anden side af 
køretøjet vender opad, således ay køretøjet er 
lodret spejlet, kører det i den modsatte retning.

Opbevaring, rengøring
Opbevar altid artiklen tør, ren, uden batterier 
(fjernstyring) og ved stuetemperatur, når den 
ikke er i brug. Sluk for artiklen.
Tør den kun af med en tør rengøringsklud.
VIGTIGT! Må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler.

Henvisninger vedr.  
bortskaffelse

Symbolet ved siden af angiver, at denne 
enhed er omfattet af direktiv 2012/19/
EU. Dette direktiv fastslår, at man ved 
slutningen af denne enheds levetid ikke 

må bortskaffe den sammen med det normale 
husholdningsaffald, men skal aflevere den hos 
specielt udstyrede indsamlingssteder, på 
genbrugspladser eller til affaldshåndteringsvirk-
somheder. Skån miljøet og bortskaf sagkyndigt.

Batterier, genopladelige eller ej, må ikke 
bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. 
De kan indeholde giftige tungmetaller, og er 
derfor underlagt den samme håndtering som 
farligt affald. Tungmetallernes kemiske symboler 
er som følger: Cd = cadmium, Hg = kviksølv, 
Pb = bly. Indlever derfor de brugte batterier, 
genopladelige eller ej, på en af de kommunale 
genbrugsstationer.

Yderligere informationer om bortskaffel-
se af det udtjente apparat kan indhentes 
hos kommunen. Bortskaf apparatet og 
emballagen på en miljøvenlig måde. 

Opbevar emballagematerialer (som f.eks. 
folieposer) utilgængeligt for børn.

Vær opmærksom på emballagemateria-
lernes mærkning under affaldssorterin-
gen. Disse er markeret med forkortelser 

(a) og tal (b), der har følgende betydning: 
1-7: Kunststoffer / 20-22: Papir og pap / 
80-98: Kompositmaterialer. 
Produktet og emballagematerialerne kan gen-
bruges, hvorfor du bedes bortskaffe dem separat 
for at opnå en bedre affaldshåndtering. 
Triman-logoet er kun gældende for Frankrig. 
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Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu og under 
løbende kontrol. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH yder private slutkunder tre års 
garanti på varen fra købsdato (Garantifrist) i 
henhold til følgende bestemmelser. Garantien 
gælder kun for materiale- og fremstillingsfejl. 
Garantien omfatter ikke dele, der er udsat for 
normal slid og derfor skal betragtes som sliddele 
(f.eks. batterier) og ikke skrøbelige dele, f.eks. 
kontakter, genopladelige batterier eller dele, der 
er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, hvis varen 
er blevet anvendt ukorrekt eller uagtsomt eller 
til andre formål end det tilsigtede eller i det 
tilsigtede omfang. Garantien bortfalder ligeledes 
ved manglende overholdelse af anvisningerne 
i betjeningsvejledningen. Kunden skal kunne 
påvise, at der er tale om materiale- eller fremstil-
lingsfejl og ikke fejl som følge af ovenstående 
omstændigheder.
Garantien kan kun gøres gældende i garanti-
perioden mod fremvisning af original kvittering. 
Gem derfor den originale kvittering Garantipe-
rioden forlænges ikke i tilfælde af reparation 
i henhold til garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder også for udskifte-
de og reparerede dele.
I tilfælde af klager er det muligt at kontakte 
nedenstående servicelinje eller kontakte os pr. 
e-mail. Ved garantisager vil vi efter eget skøn 
reparere varen uden beregning, ombytte varen 
eller refundere købsprisen. Der er ingen yderli-
gere rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder navnlig 
garantikrav over for sælger, indskrænkes ikke 
som følge af denne garanti.

IAN: 499447_2204

 Service Danmark
 Tel.:  32 710005
 E-Mail:  deltasport@lidl.dk
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. Con-
sigliamo di familiarizzare con l’articolo prima di 
cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamente le seguenti 
istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto e per 
gli ambiti di applicazione indicati. Conservare 
accuratamente queste istruzioni d’uso. In caso 
di trasferimento dell’articolo a terzi, consegnare 
tutti i documenti insieme all’articolo.

Contenuto della confezione 
(imm. A)
1 x  veicolo telecomandato compresa  

batteria ricaricabile (1)
1 x telecomando (2)
1 x cavo di ricarica (3)
2 x batteria (1,5V  LR03, AAA) (4)
1 x cacciavite (5)
1 x istruzioni d’uso

Veicolo (imm. A/C)
• Accensione/spegnimento (1a)
• Presa di ricarica (1b) 

Telecomando (imm. D)
• LED (2a)
• Accensione/Spegnimento (2b)
• Leva di comando, sinistra (2c)
• Leva di comando, destra (2d)
• Tasto random (2e)

Dati tecnici
Alimentazione di energia del telecomando 
(batteria): 
2 x 1,5V  LR03, AAA

Alimentazione di energia del veicolo (batteria 
ricaricabile Li-Po):
1 x 3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Entrata: 4,2V  max. 500 mAh

Frequenza radio: 2,4 GHz
Portata: 30 m
Velocità: circa 9 km/h
Durata di impiego: circa 20 min
Potenza massima di trasmissione: -16,51 dBm

 = classe di protezione II

Questo articolo può essere collegato solo ad 
apparecchiature della classe di protezione II 
sulle quali sia apposto questo simbolo.

Cavo di ricarica USB: Tipo C
Ingresso: 5V  1A
Non utilizzare alimentatori con una corrente in 
uscita >1A

Simbolo di tensione continua

Data di produzione (mese/anno): 
11/2022

Con la presente Delta-Sport Handel-
skontor GmbH dichiara che questo 
articolo è conforme ai seguenti requisiti 

di base e alle altre disposizioni applicabili: 

2009/48/CE – Direttiva sulla sicurezza dei 
giocattoli

2014/53/UE – Direttiva RED

2011/65/UE – Direttiva RoHs

Le dichiarazioni di conformità complete sono 
disponibili al sito:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Utilizzo conforme 
Questo articolo è un giocattolo per bambini 
a partire da 6 anni di età. L’articolo va usato 
solo per l’utilizzo privato e non per l’utilizzo 
commerciale.

Indicazioni di sicurezza
• Avvertenza. Non adatto a bambini di età 

inferiore a 36 mesi. Rischio di soffocamento. 
Piccole parti.

• Avvertenza. Tutti i materiali della confezione 
e dei fissaggi non sono parte integrante del 
giocattolo e per motivi di sicurezza devono 
essere sempre tolti prima di affidare l’articolo 
ai bambini che ci giocheranno.

• I bambini possono giocare con l’articolo solo 
se sorvegliati da persone adulte.

• Prima di ogni utilizzo verificare che l’articolo 
non presenti danni o segni di usura. L’articolo 
può essere utilizzato solo se in perfetto stato!

• Utilizzare solo batterie di tipo: LR03.
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• Avvertenza. Il giocattolo emette lampi di luce 
che potrebbero indurre l’epilessia in persone 
sensibili.

• Questo giocattolo contiene batterie non 
sostituibili.

Indicazioni sulle batterie!
• Togliere le batterie una volta scariche oppure 

in caso di mancato utilizzo dell’articolo per 
lungo tempo.

• Non utilizzare batterie di tipo o di marca 
diversi, non combinare batterie nuove e usate 
né batterie di capacità diversa, poiché in tal 
caso potrebbe fuoriuscire del liquido che può 
causare danni. 

• Quando si inseriscono le batterie, osservare 
la corretta polarità (+/-).

• Sostituire contemporaneamente tutte le batte-
rie e smaltire le batterie scariche nel rispetto 
delle disposizioni.

• Avvertenza! Le batterie non devono essere 
caricate né riattivate in altro modo, smontate, 
gettate nel fuoco oppure collegate in corto 
circuito.

• Conservare sempre le batterie fuori dalla 
portata dei bambini!

• Non utilizzare batterie ricaricabili!
• La pulizia e la manutenzione affidata all’uten-

te non possono essere condotte da bambini 
non sorvegliati. 

• Se necessario, pulire i contatti delle batterie 
e dell’apparecchiatura prima di inserire le 
batterie.

• Non esporre le batterie a condizioni estreme 
(ad es. termosifoni o luce solare diretta). Se 
non si osservano tali disposizioni sussiste un 
alto rischio di fuoriuscita di liquidi.

• Avvertenza. Smaltire quanto prima le batterie 
usate. Tenere le batterie nuove e usate fuori 
dalla portata dei bambini. In caso di sospetta 
ingestione o introduzione di batterie nel cor-
po, rivolgersi subito ad un medico.

Pericolo!
• Maneggiare con estrema cautela una batteria 

danneggiata o dalla quale è fuoriuscito del 
liquido, e smaltirla quanto prima nel rispetto 
delle normative. Indossare dei guanti durante 
l’operazione.

• Se si dovesse venire a contatto con l’acido 
delle batterie, lavare la parte interessata con 
acqua e sapone. Se l’acido delle batterie 
dovesse venire a contatto con gli occhi, lavarli 
con acqua e affidarsi immediatamente a cure 
mediche!

• I morsetti di collegamento non devono essere 
collegati in corto circuito.

Avvertenze per la batteria 
ricaricabile integrata!

• Non ricaricare mai la batteria subito dopo 
l’utilizzo. Attendere sempre che la batteria 
ricaricabile si raffreddi (perlomeno per 5-10 
minuti).

• Per ricaricare la batteria utilizzare esclusi-
vamente il cavo di ricarica USB fornito in 
dotazione. 

• Poiché la batteria ricaricabile si riscalda 
durante la procedura di ricarica, è necessario 
garantire una sufficiente areazione. Non 
coprire mai l’articolo!

• Se dalla batteria ricaricabile e dall’articolo 
dovesse fuoriuscire della soluzione elettro-
litica, evitare il contatto con occhi, mucose 
e pelle. Lavare immediatamente le zone 
interessate con acqua abbondante e consul-
tare un medico. La soluzione elettrolitica può 
provocare irritazioni.

• Staccare l’articolo dal cavo di ricarica quan-
do l’articolo è completamente ricaricato.

• È consentito ricaricare l’articolo solo in am-
bienti interni asciutti e chiusi. Non ricaricare 
né conservare mai l’articolo nelle vicinanze 
di fonti di calore intense o di fiamme libere, 
altrimenti ciò potrebbe provocare un’esplosio-
ne della batteria ricaricabile. 

• Se la batteria dovesse infiammarsi durante la 
procedura di ricarica, non spegnere le fiam-
me con acqua, bensì ad esempio con della 
sabbia asciutta.
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• Non lasciare incustodito l’articolo durante la 
procedura di ricarica e verificare un eventuale 
surriscaldamento. 

• Ricaricare la batteria solo ad una temperatura 
ambienta tra 10 e 45° C.

• I contatti di ricarica sull’articolo non devono 
essere collegati tramite oggetti metallici.

• Se l’articolo dovesse avere subito un forte col-
po, conservarlo per i 30 minuti successivi in 
un luogo molto sicuro (ad es. in una cassetta 
metallica). 

• Non tentare mai di manipolare, modificare 
o riparare una batteria ricaricabile oppure 
l’articolo. 

• Quando la batteria ricaricabile ha raggiunto 
il termine della propria durata di utilizzo è 
necessario smaltire l’articolo. Non tentare di 
sostituire la batteria ricaricabile. 

Inserire/sostituire le batterie 
(imm. B)
AVVERTENZA! Osservare le seguenti 
indicazioni per evitare danni meccanici 
ed elettrici.
Per inserire e sostituire le batterie (4), procedere 
come mostrato nell’imm. B.
Indicazione: Fare attenzione alla polarità più/
meno delle batterie e ad inserirle correttamente. 
Le batterie devono essere inserite completamen-
te nel sostegno.

Accendere e spegnere  
l’articolo
Per comandare l’articolo, il telecomando (2) e il 
veicolo (1) devono essere accesi.
• Spostare l’interruttore (1a) del veicolo e 

l’interruttore (2b) del telecomando su ON per 
accendere l’articolo.

• Per spegnere, spostare gli interruttori (1a) e 
(2b) su OFF.

• In caso di mancato utilizzo dell’articolo, sia 
il telecomando che il veicolo devono essere 
spenti. 

Ricaricare la batteria (imm. C)
Per ricaricare il veicolo (1), osservare le seguenti 
fasi:
1. Inserire l’estremità (3a) del cavo di ricarica 

USB (3) nella presa di ricarica (1b) del 
veicolo.

2. Inserire la spina USB (3b) del cavo USB in 
una porta USB di un laptop/notebook acceso 
oppure di una stazione di ricarica con porta 
USB.

Indicazione: Il tempo di ricarica è di circa 
170 minuti. 
3. Dopo la ricarica, staccare il cavo di ricarica 

USB dalla porta USB e dal veicolo.

Comandare il veicolo (imm. D)
Grazie al telecomando è possibile comandare il 
veicolo in direzioni differenti. Premere i seguenti 
tasti:
• Leva di comando (2c) verso avanti o indietro: 

Il veicolo si muove in avanti o indietro.
• Leva di comando (2d) verso sinistra o destra: 

Il veicolo gira verso sinistra o destra.
• Entrambe le leve di comando (2c), (2d) in 

combinazione: Il veicolo si muove in avanti 
compiendo una curva a sinistra o a destra, 
oppure si muove o all’indietro compiendo una 
curva a sinistra o a destra.

• Premere una volta il tasto (2e): Si attiva la 
modalità random del veicolo. Il veicolo si 
muove in avanti o all’indietro oppure gira sul 
proprio asse.

• Premere due volte il tasto (2e): Si disattiva la 
modalità random del veicolo. 

Indicazione: Nella posizione iniziale, la presa 
di ricarica (1b) si trova dietro. Quando l’altro 
lato del veicolo è rivolto verso l’alto, ovvero 
quando l’articolo è ribaltato verticalmente, esso 
procede nella direzione opposta.
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Conservazione, pulizia
In caso di mancato utilizzo, riporre l’articolo 
sempre asciutto, pulito, senza batterie (teleco-
mando) e a temperatura ambiente. Spegnere 
l’articolo.
Pulire solo con un panno asciutto.
IMPORTANTE! Non utilizzare mai detergenti 
aggressivi.

Smaltimento
Il simbolo accanto indica che questa 
apparecchiatura è soggetta alla Direttiva 
2012/19/UE. Questa direttiva prevede 
che alla fine del suo periodo di impiego 

non sia consentito smaltire questa apparecchia-
tura insieme ai normali rifiuti domestici, bensì 
presso centri di raccolta appositamente allestiti, 
presso strutture di riciclaggio dei materiali 
oppure presso aziende di smaltimento.
Rispettate l’ambiente e smaltite i rifiuti corretta-
mente.

Le batterie non devono essere smaltite come ri-
fiuti domestici. Possono contenere metalli pesanti 
tossici e sono soggetti a un trattamento speciale 
dei rifiuti. I simboli chimici dei metalli pesanti 
sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Pertanto, restituire le batterie usate 
in un punto di raccolta comunale.

Presso la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile ottenere 
ulteriori informazioni sullo smaltimento 
dell’apparecchiatura usata. Smaltire 

l’apparecchiatura e la confezione nel rispetto 
dell’ambiente. Conservare i materiali della 
confezione (come ad es. i sacchetti) in modo 
che non siano raggiungibili per i bambini.

Si noti la marcatura dei materiali di 
imballaggio durante la separazione dei 
rifiuti, questi sono contrassegnati da 

abbreviazioni (a) e numeri (b) con il seguente 
significato: 1-7: materiali plastici / 20-22: carta 
e cartone / 80-98: materiali compositi. 
L’articolo e i materiali di imballaggio sono rici-
clabili, smaltirli separatamente per una migliore 
gestione dei rifiuti. 
Il logo Triman è valido solo per la Francia. 

Avvertenze sulla garanzia e 
sulla gestione dei servizi di 
assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima cura e 
sotto un continuo controllo. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH concede ai clienti finali 
privati, su questo articolo, tre anni di garanzia 
dalla data di acquisto (termine di garanzia) sul-
la base delle seguenti disposizioni. La garanzia 
vale solo per i vizi di materiale e di lavorazione. 
La garanzia non si estende alle parti soggette 
ad un normale degradamento e che siano 
quindi da considerarsi come pezzi soggetti ad 
usura (ad es. le batterie) né ai pezzi fragili come 
ad es. interruttori, batterie ricaricabili oppure 
pezzi in vetro.
Dalla presente garanzia sono escluse le richieste 
legate a casi di utilizzo non conforme oppure di 
abuso dell’articolo, oppure di utilizzo avvenuto 
non nell’ambito delle condizioni previste oppure 
del campo di impiego previsto, oppure in caso 
di non osservanza delle direttive riportate 
nelle istruzioni d’uso, a meno che il cliente non 
dimostri che sussista un vizio di materiale o di 
lavorazione che non sia riconducibile ad una 
delle circostanze riportate sopra. 
Le richieste di garanzia possono essere avanzate 
solo entro il relativo termine, su presentazione 
dello scontrino originale di acquisto. Si prega 
quindi di conservare lo scontrino originale. Il ter-
mine di garanzia non sarà prolungato a seguito 
di eventuali riparazioni effettuate sulla base della 
garanzia, della garanzia obbligatoria prevista 
per legge oppure di accondiscendenza. Ciò vale 
anche per le parti sostituite oppure riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto indicata oppure 
mettersi in contatto con noi via e-mail. Laddove 
sussista un caso coperto dalla garanzia, l’artico-
lo sarà – a nostra discrezione – da noi riparato 
gratuitamente, sostituito oppure sarà rimborsato 
il prezzo di acquisto. Non sussistono ulteriori 
diritti derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di 
garanzia obbligatoria prevista dalla legge nei 
confronti del relativo venditore, non sono limitati 
dalla presente garanzia.
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 Assistenza Italia
 Tel.:  800781188
 E-Mail: deltasport@lidl.it
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Szívből gratulálunk! 
Vásárlásával kiváló minőségű terméket válasz-
tott. Használatba vétele előtt ismerkedjen meg a 
termékkel.

Figyelmesen olvassa el az alábbi 
használati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett módon, a 
rendeltetésének megfelelően használja. Gondo-
san őrizze meg a használati útmutatót. A termék 
továbbadásakor adja át az összes kapcsolódó 
dokumentumot is.

A csomag tartalma (A ábra)
1 x rádióvezérlésű jármű akkumulátorral (1)
1 x távirányító (2)
1 x töltőkábel (3)
2 x elem (1,5 V  LR03, AAA) (4)
1 x csavarhúzó (5)
1 x használati útmutató

Jármű (A/C ábra)
• Be/ki kapcsoló (1a)
• Töltőhüvely USB-C (1b) 

Távirányító (D ábra)
• LED (2a)
• Be/ki kapcsoló (2b)
• Bal oldali vezérlőkar (2c)
• Jobb oldali vezérlőkar (2d)
• Véletlen gomb (2e)

Műszaki adatok
A távirányító energiaellátása (elem): 
2 x 1,5 V  LR03, AAA

A jármű energiaellátása (Li-Po-akkumulátor):
1 x 3,7 V  500 mAh, 1,85 Wh
Bemenet: 4,2V  max. 500 mAh

Rádiófrekvencia: 2,4 GHz
Hatótávolság: 30 m
Sebesség: kb. 9 km/h
Menetidő: kb. 20 perc
Max. adóteljesítmény: -16,51 dBm

 = II. védelmi osztály

A terméket csak azon II. védelmi osztályú készü-
lékekhez szabad csatlakoztatni, amelyeken ez a 
szimbólum megtalálható.

USB töltőkábel: C típus
Bemenet: 5 V  1 A
Ne használjon tápegységeket >1 A kimenő 
árammal

Egyenfeszültség jele

Gyártás dátuma (hónap/év):  
11/2022

A Delta-Sport Handelskontor GmbH 
ezennel kijelenti, hogy ez a termék 
megfelel a következő alapvető 

követelményeknek és egyéb, vonatkozó 
rendelkezéseknek: 

2009/48/EK – a játékok biztonságáról szóló 
irányelv

2014/53/EU – a rádióberendezések forgal-
mazására vonatkozó tagállami jogszabályok 
harmonizációjáról szóló irányelv

2011/65/EU – egyes veszélyes anyagok 
elektromos és elektronikus berendezésekben 
való alkalmazásának korlátozásáról (RoHS) 
szóló irányelv

A teljes megfelelőségi nyilatkozat megtalálható 
a következő webhelyen:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Rendeltetésszerű használat 
Ez a játék 6 éven felüli gyermekek számára 
készült. A termék kizárólag személyes és nem 
kereskedelmi célú felhasználásra való.

Biztonsági utasítások
• Figyelmeztetés. Csak 36 hónaposnál idősebb 

gyermekek számára alkalmas. Fulladásve-
szély. Kis alkatrészek.

• Figyelmeztetés. A csomagolás és a rögzítés 
anyaga nem része a játéknak, és azt bizton-
sági okokból mindig el kell távolítani, mielőtt a 
terméket a gyermekek kezébe adjuk.

• Gyermekek csak felnőtt felügyelete mellett 
játszhatnak a termékkel.

• Használat előtt mindig ellenőrizze, hogy nem 
láthatók-e sérülés vagy kopás jelei a terméken. 
A terméket csak kifogástalan állapotban 
szabad használni!

• Kizárólag a következő elemtípust használja: 
LR03.
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• Figyelmeztetés. A játék villódzása az arra 
érzékeny személyeknél epilepsziát válthat ki.

• Ez a játék nem cserélhető elemeket tartalmaz.

Az elemmel kapcsolatos 
figyelmeztetések!

• Távolítsa el az elemeket, ha elhasználódtak, 
vagy ha a terméket hosszabb ideig nem 
használja.

• Ne használjon együtt egymástól eltérő típusú, 
márkájú elemeket, használt és új elemeket, 
illetve eltérő kapacitású elemeket, mivel ezek 
kifolyhatnak, ezzel károsítva a készüléket. 

• Ügyeljen a polaritásra (+/-) a behelyezéskor.
• Mindig egyszerre cserélje ki az összes elemet, 

és gondoskodjon a régi elemek előírás szerinti 
ártalmatlanításáról.

• Figyelmeztetés! Az elemeket tilos tölteni vagy 
más eszközökkel újra aktiválni, tilos őket szét-
szedni, tűzbe dobni vagy rövidre zárni.

• Mindig olyan helyen tárolja az elemeket, ahol 
a gyermekek nem érhetik el.

• Ne használjon újratölthető elemeket!
• A tisztítást és a felhasználói karbantartást a 

gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik. 
• Szükség esetén és az elemek behelyezése 

előtt tisztítsa meg az elemek és a készülék 
érintkezőit.

• Ne tegye ki az elemeket extrém körülmények-
nek (pl. fűtőtest vagy közvetlen napsugárzás). 
Ellenkező esetben nő a kifolyás veszélye.

• Figyelmeztetés. A használt elemeket azonnal 
dobja ki. Az új és használt elemek gyermekek-
től elzárva tartandók! Ha úgy gyanítja, hogy 
elemet nyelt vagy elem jutott a szervezetébe, 
azonnal kérjen orvosi segítséget.

Veszély!
• A károsodott vagy kifolyt elemekkel nagyon óva-

tosan bánjon, és haladéktalanul előírásszerűen 
selejtezze le őket. Eközben viseljen kesztyűt.

• Ha akkumulátorsavval kerül érintkezésbe, mossa 
le vízzel és szappannal az érintett területet. 
Amennyiben akkumulátorsav kerül a szemébe, 
öblítse ki vízzel, és azonnal forduljon orvoshoz!

• Az elemek érintkezőit nem szabad rövidre zárni.

A beépített akkumulátorra 
vonatkozó figyelmeztető 
utasítások!

• Az akkumulátort soha ne töltse fel közvetlenül 
használat után. Először mindig hagyja az 
akkumulátort lehűlni (min. 5–10 perc).

• Az akkumulátor töltéséhez kizárólag a mellé-
kelt USB töltőkábelt használja. 

• Mivel az akkumulátor a töltési folyamat alatt 
felmelegszik, ügyeljen a kellő szellőzésre. 
Soha ne takarja le a terméket!

• Amennyiben az akkumulátorból és a termék-
ből elektrolit oldat folyna, úgy kerülje annak 
szembe, nyálkahártyára és bőrre kerülését. 
Az érintett testrészeket azonnal öblítse le 
bőségesen vízzel, és forduljon orvoshoz. Az 
elektrolitoldat irritálhatja a bőrt.

• Válassza le a terméket a töltőkábelről, amikor 
teljesen feltöltődött.

• A terméket csak száraz, zárt belső terekben 
szabad tölteni. A terméket soha ne töltse 
és tárolja nagy hőforrások vagy nyílt láng 
közelében, mivel annak következményeként 
az akkumulátor felrobbanhat. 

• Amennyiben az akkumulátor a törlési folyamat 
alatt kigyullad, ne vízzel oltsa el, hanem 
például száraz homokkal.

• A törlési folyamat alatt ne hagyja a terméket 
felügyelet nélkül, és ügyeljen az esetleges 
túlmelegedésre. 

• Az akkumulátort csak 10-45 °C-os környezeti 
hőmérsékleten töltse.

• A készülék töltőérintkezőit tilos fém tárgyakkal 
egymáshoz csatlakoztatni (összekötni).

• Ha a termék erős ütésnek volt kitéve, akkor a 
következő 30 percben nagyon biztonságos 
helyen tárolja (pl. fémdobozban). 

• Soha ne próbálja meg az akkumulátort vagy 
a terméket megváltoztatni, módosítani vagy 
megjavítani. 

• Amikor az akkumulátor az élettartama végé-
hez ér, a terméket ártalmatlanítani kell. Ne 
próbálja meg kicserélni az akkumulátort. 
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Elemek behelyezése/cseréje 
(B. ábra)
FIGYELMEZTETÉS! A mechanikus és 
elektromos károk megelőzése érde-
kében vegye figyelembe a következő 
utasításokat. 
Az elemek (4) behelyezését és cseréjét a(z) B. 
ábra szerint végezze.
Megjegyzés: Ügyeljen a megfelelő polari-
tásra és a helyes behelyezésre. Az elemeket 
teljesen be kell illeszteni az elemtartóba.

A termék be- és kikapcsolása
A termék vezérléséhez mind a távirányítónak (2), 
mind a járműnek (1) bekapcsolva kell lennie.
• A termék bekapcsolásához állítsa a jármű 

kapcsolóját (1a), valamint a távirányító kap-
csolóját (2b) „ON” (be) állásba.

• A kikapcsoláshoz tolja el a kapcsolót (1a) és 
(2b) „OFF” (ki) állásba.

• Amennyiben már nem használja a terméket, 
mind a távirányítót, mind a járművet ki kell 
kapcsolni. 

Az akkumulátor feltöltése 
(C ábra)
A jármű (1) feltöltéséhez tartsa be a következő 
lépéseket:
1. dugja be az USB töltőkábel (3) végét (3a) a 

jármű töltőhüvelyébe (1b).
2. Dugja az USB kábel USB-csatlakozóját 

(3b) egy bekapcsolt laptop/notebook vagy 
USB-porttal rendelkező töltőállomás USB-port-
jába.

Megjegyzés: A töltési idő kb. 170 perc. 
3. A töltés után válassza le az USB töltőkábelt 

mind az USB portról, mind a járműről. 

A jármű vezérlése (D ábra)
A jármű a távirányító segítségével különböző irá-
nyokban vezérelhető. A következő gombokkal:
• A vezérlőkar (2c) előre- vagy hátratolásával: 

A jármű előre, illetve hátramegy.
• A vezérlőkar (2d) balra vagy jobbra tolásá-

val: A jármű balra, illetve jobbra fordul.

• Mindkét vezérlőkar (2c), (2d) együttes 
használatával: A jármű előrefele jobb- vagy 
balkanyart vesz, illetve hátrafele bal- vagy 
jobbkanyart vesz.

• A gomb (2e) egyszeri megnyomásával: a jár-
mű véletlen üzemmódja aktiválódik. A jármű 
előremegy, hátramegy, és megfordul a saját 
tengelye körül.

• A gomb (2e) kétszeri megnyomásával: a 
jármű véletlen üzemmódja inaktiválódik. 

Megjegyzés: A kiindulási helyzetben a töltő-
hüvely (1b) hátul található. Ha a jármű másik 
oldala felfelé néz, azaz a jármű függőlegesen 
megfordított helyzetben van, a jármű az ellenke-
ző irányba fog haladni.

Tárolás, tisztítás
A terméket mindig száraz, tiszta és szobahőmér-
sékletű helyen, elem nélkül (távirányító) tárolja, 
ha nem használja. Kapcsolja ki a terméket.
Csak törölje tisztára egy száraz ronggyal.
FONTOS! Ne használjon erős tisztítószereket a 
tisztításhoz.

Tudnivalók a  
hulladékkezelésről

Az oldalsó szimbólum azt jelzi, hogy a 
készülék a 2012/19/EU irányelv 
hatálya alá tartozik. Ez az irányelv 
kimondja, hogy ezt a készüléket a 

hasznos élettartamának végén nem szabad a 
normál háztartási hulladékkal együtt ártalmatla-
nítani, hanem a speciálisan erre a célra 
kialakított gyűjtőhelyeken, újrahasznosító 
központokban vagy hulladékfeldolgozóknál kell 
leadni őket. Óvja a környezetet és ártalmatlanít-
sa szakszerűen a terméket.

Az elemeket/akkumulátorokat tilos a háztartási 
hulladékokkal együtt kidobni. Ugyanis mérgező 
nehézfémeket tartalmazhatnak, ami a különleges 
hulladékkezeléshez tartozik. A nehézfémek ve-
gyjelei: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = ólom. 
Ezért a használt elemeket/akkumulátorokat a 
községi gyűjtőhelyen adja le.
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Az elhasználódott készülék ártalmatlaní-
tásával kapcsolatos további információ-
kat a települési vagy városi önkormány-
zattól tudhatja meg. A készüléket és a 

csomagolást környezetbarát módon ártalmatla-
nítsa. A csomagolóanyagokat (például 
fóliatasakokat) tartsa távol a gyermekektől.

A szelektív hulladékgyűjtés során vegye 
figyelembe a csomagolóanyagokon lévő 
jelzéseket, ahol a rövidítések (a) és 

számok (b) jelentése: 1–7: műanyagok / 
20–22: papír és karton / 80–98: kötőanyagok. 
A termékek és a csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók, ezért a jobb hulladékkezelés érdeké-
ben külön gyűjtse ezeket. 
A Triman logó csak Franciaországban érvényes. 

A garanciával és a szerviz 
lebonyolításával kapcsolatos 
útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó ellenőr-
zés mellett készült. A DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH privát végső felhasználóknak a 
vásárlás dátumától számított három év (garancia 
időtartama) garanciát ad erre a termékre a kö-
vetkező rendelkezések szerint. A garancia csak 
anyaghibára és feldolgozási hibára érvényes. A 
garancia nem terjed ki a szokásos elhasználó-
dásnak kitett, ezért kopó alkatrésznek tekintendő 
alkatrészekre (pl. elemek), valamint a törékeny 
alkatrészekre sem, például a kapcsolókra, 
az akkumulátorokra vagy az üvegből készült 
alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a terméket 
szakszerűtlenül vagy helytelenül, nem rendel-
tetésszerűen vagy nem az előirányzott felhasz-
nálási körben használták, vagy figyelmen kívül 
hagyták a kezelési útmutató előírásait, kivéve, 
ha a végső felhasználó bizonyítja, hogy olyan 
anyag- vagy feldolgozási hiba áll fenn, amely 
nem a fent említett körülmények valamelyikéből 
ered. 

A garanciaigény csak a garancia időtartamán 
belül, az eredeti pénztári bizonylat bemutatásá-
val érvényesíthető. Ezért kérjük, őrizze meg az 
eredeti pénztári bizonylatot. A garancia, a tör-
vényes garancia vagy a méltányosság alapján 
végzett esetleges javítások a garancia időtar-
tamát nem hosszabbítják meg. Ez vonatkozik a 
kicserélt és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először az aláb-
bi szervizvonalat hívja, vagy e-mailen keressen 
minket. Garanciális esetekben a terméket saját 
döntésünk alapján ingyenesen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy megtérítjük a vételárat. A garan-
ciából további jogok nem következnek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön törvé-
nyes jogait, különösen a mindenkori értékesítővel 
szembeni garanciaigényét.

IAN: 499447_2204

 Szerviz Magyarország
 Tel.:  06800 21225
 E-Mail: deltasport@lidl.hu
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Čestitamo!
Z nakupom ste se odločili za visokokakovos-
ten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite 
z izdelkom.

V ta namen natančno preberite 
naslednje navodilo za uporabo.

Izdelek uporabljajte, kot je opisano, in za 
navedena področja uporabe. To navodilo 
za uporabo skrbno hranite. Če boste izdelek 
predali tretjim osebam, zraven priložite vso 
dokumentacijo. 

Obseg dobave (sl. A)
1 x vozilo RC vklj. z akumulatorsko baterijo (1)
1 x daljinski upravljalnik (2)
1 x polnilni kabel (3)
2 x baterija (1,5 V  LR03, AAA) (4)
1 x izvijač (5)
1 x navodilo za uporabo

Vozilo (sl. A/C)
• Stikalo za vklop/izklop (1a)
• Polnilna vtičnica USB-C (1b) 

Daljinski upravljalnik (sl. D)
• LED-lučka (2a)
• Stikalo za vklop/izklop (2b)
• Krmilna ročica, levo (2c)
• Krmilna ročica, desno (2d)
• Naključna tipka (2e)

Tehnični podatki
Napajanje daljinskega upravljalnika (baterija): 
2 x 1,5 V  LR03, AAA

Napajanje vozila (akumulatorska baterija Li-Po):
1 x 3,7 V  500 mAh, 1,85 Wh
Vhod: 4,2V  najv. 500 mAh

Radijska frekvenca: 2,4 GHz
Doseg: 30 m
Hitrost: pribl. 9 km/h
Čas vožnje: pribl. 20 min
Najv. moč prenosa: -16,51 dBm

 = zaščitni razred II

Ta izdelek se sme priključiti samo na naprave 
zaščitnega razreda II, ki nosijo ta simbol.

Polnilni kabel USB: Tip C
Vhod: 5 V  1A
Ne uporabljajte napajalnikov z izhodnim tokom 
> 1 A

Simbol za enosmerno napetost

Datum izdelave (mesec/leto):  
11/2022

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
izjavlja, da je ta izdelek v skladu z 
naslednjimi osnovnimi zahtevami in 

drugimi ustreznimi določili: 

2009/48/ES – Direktiva o igračah

2014/53/EU – Direktiva RED

2011/65/EU – Direktiva RoHS

Popolne izjave o skladnosti najdete na:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Namenska uporaba 
Ta izdelek je igrača za otroke, starejše od 6 let. 
Izdelek se sme uporabljati le za zasebno in ne 
komercialno uporabo.

Varnostni napotki
• Opozorilo. Ni primerno za otroke, mlajše od 

36 mesecev. Nevarnost zadušitve. Majhni deli.
• Opozorilo. Embalažni in pritrdilni materiali 

niso sestavni del igrače in jih je treba iz var-
nostnih razlogov vedno odstraniti, preden se 
izdelek preda otrokom za igro.

• Otroci se smejo z izdelkom igrati le pod nad-
zorom odraslih oseb.

• Pred vsako uporabo preverite izdelek glede 
poškodb ali obrabe. Izdelek smete uporabljati 
le v brezhibnem stanju!

• Uporabite le tip baterije: LR03.
• Opozorilo. Igrača ustvari svetlobne bliske, ki lah-

ko pri občutljivih ljudeh sprožijo epileptični napad.
• Ta igrača vsebuje nezamenljive baterije.

Opozorila za baterije!
• Če so baterije izrabljene ali če izdelka dalj 

časa ne uporabljate, odstranite baterije.
• Ne uporabljajte različnih tipov ali znamk ba-

terij, novih in rabljenih baterij skupaj ali baterij 
z različno kapaciteto, ker le-te lahko iztečejo 
in s tem povzročijo škodo. 
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• Pri vstavljanju baterij upoštevajte polarnost 
(+/-).

• Vse baterije zamenjajte hkrati in stare baterije 
zavrzite v skladu s predpisi.

• Opozorilo! Baterij ne smete polniti ali jih 
reaktivirati z drugimi sredstvi, ne smete jih 
razstavljati, metati v ogenj ali z njimi povzro-
čati kratkega stika.

• Baterije vedno shranjujte izven dosega otrok.
• Ne uporabljajte baterij za ponovno polnjenje!
• Otroci ne smejo izvajati čiščenja in uporabni-

škega vzdrževanja brez nadzora. 
• Po potrebi in pred vstavljanjem očistite kontak-

te baterij in naprave.
• Baterij ne izpostavljajte ekstremnim pogojem 

(npr. grelnim telesom ali neposredni sončni 
svetlobi). Sicer obstaja povišana nevarnost 
iztekanja.

• Opozorilo. Izrabljene baterije takoj zavrzi-
te. Nove in rabljene baterije hranite zunaj 
dosega otrok. Če sumite, da je kdo pogoltnil 
baterijo ali da je zašla v kateri koli del telesa, 
takoj poiščite zdravniško pomoč.

Nevarnost!
• S poškodovano ali iztekajočo baterijo ravnaj-

te izredno previdno in jo nemudoma zavrzite 
v skladu s predpisi. Pri tem nosite rokavice.

• Če pridete v stik z baterijsko kislino, sperite 
prizadeto mesto z vodo in milom. Če pride 
baterijska kislina v oči, sperite oči z vodo in 
nemudoma poiščite zdravniško pomoč!

• S priključnimi sponkami se ne sme povzročati 
kratkega stika.

Opozorila za vgrajeno 
akumulatorsko baterijo!

• Akumulatorske baterije nikoli ne polnite tik po 
uporabi. Vedno pustite, da se akumulatorska 
baterija najprej ohladi (najm. 5–10 minut).

• Za polnjenje akumulatorske baterije upo-
rabljajte izključno priloženi polnilni kabel 
USB. 

• Ker se akumulatorska baterija med postopkom 
polnjenja segreva, je treba paziti na zadostno 
prezračevanje. Izdelka nikoli ne pokrivajte!

• Če iz akumulatorske baterije in izdelka izsto-
pa raztopina elektrolita, preprečite stik z očmi, 
sluznico in kožo. Prizadeta območja takoj 
sperite z veliko čiste vode in se posvetujte 
z zdravnikom. Raztopina elektrolita lahko 
povzroči draženje.

• Ko je izdelek popolnoma napolnjen, jo odklo-
pite s polnilnega kabla.

• Izdelek se sme polniti le v suhih, zaprtih 
notranjih prostorih. Izdelka nikoli ne polnite 
in ne shranjujte v bližini virov toplote ali odpr-
tega ognja, saj lahko akumulatorska baterija 
eksplodira. 

• Če akumulatorska baterija med polnjenjem 
gori, je ne gasite z vodo, temveč na primer s 
suhim peskom.

• Med postopkom polnjenja izdelka ne puščajte 
brez nadzora in pazite na morebitno pregre-
vanje. 

• Akumulatorsko baterijo polnite le pri okoljski 
temperaturi 10-45 °C.

• Polnilnih kontaktov na napravi ne smete pove-
zovati s kovinskimi predmeti.

• Če je bil izdelek izpostavljen močnemu udar-
cu, ga za naslednjih 30 minut shranite na zelo 
varnem mestu (npr. v kovinskem zaboju). 

• Akumulatorske baterije ali izdelka nikoli 
ne poskušajte manipulirati, spreminjati ali 
popravljati. 

• Ko akumulatorska baterija doseže konec svoje 
življenjske dobe, je treba izdelek zavreči. Ne 
poizkušajte zamenjati akumulatorske baterije. 

Vstavljanje/zamenjava 
baterij (sl. B)
OPOZORILO! Da preprečite mehansko 
in električno škodo, upoštevajte nasled-
nja navodila.
Za vstavljanje in zamenjavo baterij (4) posto-
pajte, kot je prikazano na sl. B.
Napotek: Pazite na plus/minus pola baterij 
in na pravilno vstavljanje. Bateriji morata biti v 
celoti v baterijskem držalu.
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Vklop in izklop izdelka
Za krmiljenje izdelka morata biti vklopljena 
daljinski upravljalnik (2) in vozilo (1).
• Stikalo (1a) vozila ali stikalo (2b) daljinskega 

upravljalnika nastavite na ON, da vklopite 
izdelek.

• Za izklop potisnite stikali (1a) in (2b) na OFF.
• Če izdelka ne uporabljate, morata biti daljin-

ski upravljalnik in vozilo izklopljena. 

Polnjenje akumulatorske  
baterije (sl. C)
Za polnjenje vozila (1) sledite spodnjim kora-
kom:
1. Konec (3a) polnilnega kabla USB (3) vtaknite 

v polnilno vtičnico (1b) vozila.
2. Konektor USB (3b) kabla USB priključite v vra-

ta USB vklopljenega prenosnika ali polnilne 
postaje z vrati USB.

Napotek: Čas polnjenja je približno 170 
minut. 
3. Po polnjenju odklopite polnilni kabel USB iz 

vrat USB in vozila.

Krmiljenje vozila (sl. D)
Z daljinskim upravljalnikom lahko vozilo krmilite 
v različne smeri. Pritisnite naslednje tipke:
• Krmilna ročica (2c) naprej ali nazaj: vozilo 

vozi naprej oz. vzvratno.
• Krmilna ročica (2d) v levo oz. desno: vozilo 

se vrti v levo oz. desno.
• Obe krmilni ročici (2c), (2d) v kombinaciji: 

vozilo vozi naprej v levi ali desni zavoj oz. 
vzvratno v levi zavoj ali desni zavoj.

• Tipko (2e) pritisnite enkrat: naključni način 
vozila se aktivira. Vozilo vozi naprej, vzvratno 
in se vrti okoli lastne osi.

• Tipko (2e) pritisnite dvakrat: naključni način 
vozila se deaktivira. 

Napotek: V izhodiščnem položaju je polnilna 
vtičnica (1b) zadaj. Če je druga stran vozila ob-
rnjena navzgor, tj. vozilo je navpično zrcaljeno, 
bo vozilo v nasprotni smeri.

Shranjevanje, čiščenje
Če izdelka ne uporabljate, iz njega vedno 
vzemite baterije (daljinski upravljalnik) in ga 
shranite na suho, čisto mesto pri sobni tempera-
turi. Izdelek izklopite.
Izdelek čistite le tako, da ga obrišete s suho krpo 
za čiščenje.
POMEMBNO! Nikoli ne čistite z ostrimi čistilnimi 
sredstvi.

Napotki za odlaganje v smeti
Sosednji simbol označuje, da za to 
napravo velja Direktiva 2012/19/EU. Ta 
direktiva določa, da te naprave po 
koncu njene življenjske dobe ne smete 

odvreči med običajne gospodinjske odpadke, 
temveč jo morate oddati na posebej 
vzpostavljenih zbirnih mestih, v centrih za 
recikliranje ali v podjetjih za odstranjevanje. 
Varujte okolje in pravilno odstranjujte med 
odpadke.

Baterij/akumulatorskih baterij ni dovoljeno 
odlagati med gospodinjske odpadke. Lahko 
vsebujejo težke kovine, zato so podvržene 
predelavi posebnih odpadkov. Kemični 
simboli težkih kovin so naslednji: Cd = kadmij, 
Hg = živo srebro, Pb = svinec. Izrabljene 
baterije/akumulatorske baterije zato oddajte na 
komunalnem zbirnem mestu.

Druge informacije o odstranjevanju 
odslužene opreme med odpadke lahko 
dobite pri svoji občinski ali mestni upravi. 
Opremo in embalažo zavrzite okolju 

prijazno. Embalažni material (kot so npr. vrečke 
iz folije) hranite izven dosega otrok.

Pri ločevanju odpadkov upoštevajte 
oznake embalažnih materialov. 
Označeni so s kraticami (a) in številkami 

(b) z naslednjim pomenom: 1–7: umetne mase / 
20–22: papir in lepenka / 80–98: kompozitni 
materiali. 
Izdelek in embalažne materiale je mogoče 
reciklirati, zato jih zavrzite ločeno, da jih je 
mogoče lažje predelati. 
Logotip Triman velja samo za Francijo. 



59SI

Napotki za garancijo in 
izvajanje servisne storitve
Izdelek je bil izdelan z veliko skrbnostjo in pod 
stalno kontrolo. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH zasebnim končnim kupcem od 
datuma nakupa (garancijskega obdobja) v 
skladu z naslednjimi določbami odobri triletno 
garancijo na to postavko. Garancija velja samo 
za napake v materialu in obdelavi. Garancija 
ne velja za dele, ki so podvrženi običajni obrabi 
in jih je zato treba šteti za obrabljive dele (npr. 
baterije), in za lomljive dele, kot so npr. stikala, 
akumulatorji ali deli iz stekla.
Zahtevki iz te garancije so izključeni, če je bil 
izdelek uporabljen nepravilno ali pretirano ali če 
ni bil uporabljen v okviru predvidenega namena 
ali predvidenega obsega uporabe ali če niso 
bile upoštevane specifikacije v navodilih za 
uporabo, razen če končni kupec lahko dokaže, 
da gre za napako v materialu ali izdelavi, ki ne 
temelji na eni od zgoraj navedenih okoliščin.
Garancijski zahtevki se lahko uveljavljajo le v 
garancijskem roku ob predložitvi originalnega 
računa. Zato originalni račun shranite. Garancij-
ski čas se zaradi morebitnih popravil na podlagi 
garancije, zakonskega jamstva ali kulance ne 
podaljša. To velja tudi za zamenjane in popra-
vljene dele.
Pri morebitnih reklamacijah se najprej obrnite 
na spodaj navedeno servisno številko za nujne 
primere ali stopite z nami v stik po elektronski 
pošti. Če obstaja garancijski primer, vam bomo 
izdelek po naši izbiri brezplačno popravili, 
zamenjali ali pa vam bomo povrnili kupnino. 
Druge pravice iz garancije ne obstajajo.
Ta garancija ne omejuje vaših zakonskih pravic, 
še posebej garancijskih zahtevkov do prodajal-
ca.

IAN: 499447_2204

 Servis Slovenija
 Tel.:  080 080917
 E-Mail:  deltasport@lidl.si

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom DELTA-SPORT 

HANDELSKONTOR GMBH jamčimo, da 
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni 
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spo-
daj navedenih pogojih odpravili morebitne 
pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v ma-
terialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji 
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike 
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od da-
tuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga 
je razviden iz računa.

4. Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaš-
čenemu servisu oziroma se informirati o 
nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni 
telefonski številki. Svetujemo vam, da pred 
tem natančno preberete navodila o sestavi 
in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu pre-
dložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in 
dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepoo-
blaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje 
izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne 
vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljav-
ljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal 
priloženih navodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek kakorkoli spreme-
njen ali nepravilno vzdrževan.

8. Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po 
preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti 
iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garan-
cije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih 
(garancijski list, račun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pra-
vic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d., 
Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Čestitamo!
Ovom kupnjom odlučili ste se za visokokvalite-
tan proizvod. Upoznajte se s proizvodom prije 
prve upotrebe.

Stoga pažljivo pročitajte sljedeće 
upute za uporabu.

Koristite se proizvodom samo na način kako 
je ovdje opisano i u navedene svrhe. Dobro 
čuvajte ovo upute za uporabu. Ako proizvod 
predajete drugim osobama, svakako im predajte 
i svu dokumentaciju.

Opseg isporuke (sl. A)
1 x RC vozilo uklj. punjiva baterija (1)
1 x daljinski upravljač (2)
1 x kabel za punjenje (3)
2 x baterija (1,5V  LR03, AAA) (4)
1 x odvijač (5)
1 x upute za uporabu

Vozilo (sl. A/C)
• Prekidač za uključivanje/isključivanje (1a)
• Utičnica za punjenje USB-C (1b) 

Daljinski upravljač (sl. D)
• LED (2a)
• Prekidač za uključivanje/isključivanje (2b)
• Upravljačka poluga, lijevo (2c)
• Upravljačka poluga, desno (2d)
• Tipka za nasumični odabir (2e)

Tehnički podaci
Napajanje daljinskog upravljača (baterija): 
1,5V  LR03, AAA

Napajanje vozila (li-po punjiva baterija):
3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Ulaz: 4,2V  maks. 500mAh

Radijska frekvencija 2,4 GHz
Domet: 30 m
Brzina: otprilike 9 km/h
Vrijeme vožnje: otprilike 20 min
Maksimalna snaga prijenosa: -16,51 dBm

 = klasa zaštite II

Ovaj se proizvod smije spajati samo s uređajima 
klase zaštite II koji imaju ovaj simbol.

USB kabel za punjenje: Typ C 
Ulazna snaga: 5V  1A
Ne koristite mrežne dijelove s izlaznom strujom 
>1A

Simbol za istosmjerni napon

Datum proizvodnje (mjesec/godina): 
11/2022

Ovime tvrtka Delta-Sport Handelskontor 
GmbH izjavljuje da je ovaj proizvod u 
skladu sa sljedećim osnovnim zahtjevi-

ma i ostalim relevantnim odredbama: 
2009/48/EZ – Direktiva o sigurnosti igračaka
2014/53/EU – Direktiva o radijskoj opremi 
(RED)
2011/65/EU – Direktiva RoHS
Cjelovite izjave o sukladnosti pronaći ćete na:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Namjenska uporaba 
Ovaj je proizvod igračka za djecu od 6 godina. 
Proizvod je namijenjen samo za uporabu u 
privatne, a ne u komercijalne svrhe.

Sigurnosne upute
• Upozorenje. Igračka nije prikladna za djecu 

mlađu od 36 mjeseci. Opasnost od gušenja. 
Mali dijelovi.

• Upozorenje. Svi ambalažni materijali i mate-
rijali za učvršćivanje nisu sastavni dio igračke 
te se zbog sigurnosnih razloga uvijek moraju 
ukloniti prije nego se proizvod preda djeci na 
igranje.

• Djeca se s proizvodom smiju igrati samo uz 
nadzor odraslih osoba.

• Prije svake uporabe provjerite je li proizvod 
oštećen ili istrošen. Proizvod se smije koristiti 
samo u besprijekornom stanju!

• Koristite samo tip baterije: LR03.
• Upozorenje. Igračka stvara svjetlosne bljesko-

ve koji kod osjetljivih osoba mogu prouzroko-
vati epileptični napad.

• Ova igračka sadrži neizmjenjive baterije.
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Upozorenja u vezi s  
baterijama!

• Izvadite baterije ako su potrošene ili ako dulje 
vrijeme ne namjeravate koristiti proizvod.

• Ne koristite različite tipove i marke baterija, 
nove i rabljene baterije zajedno ili baterije 
različitog kapaciteta jer mogu iscuriti i izazvati 
oštećenja. 

• Pazite na ispravne polove (+/-) prilikom 
umetanja baterija.

• Zamijenite sve baterije istovremeno i propisno 
zbrinite stare baterije.

• Upozorenje! Baterije se ne smiju puniti niti 
reaktivirati drugim sredstvima, ne smiju se 
rastavljati, bacati u vatru niti kratko spajati.

• Baterije uvijek čuvajte izvan dohvata djece.
• Nemojte koristiti punjive baterije!
• Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju 

provoditi djeca bez nadzora. 
• Kontakte baterije i uređaja očistite prije umeta-

nja i po potrebi.
• Baterije nemojte izlagati ekstremnim uvjetima 

(npr. radijatori ili izravno sunce). U protivnom 
postoji povećana opasnost od curenja.

• Upozorenje. Rabljene baterije zbrinite odmah. 
Nove i rabljene baterije držite podalje od 
djece. Ako sumnjate da je došlo do gutanja ili 
prodiranja baterije u tijelo, odmah potražite 
liječničku pomoć.

Opasnost!
• S oštećenom ili baterijom koja je iscurila 

postupajte uz krajnji oprez i odmah je zbrinite 
propisno. Nosite pritom rukavice.

• Ako dođete u dodir s kiselinom iz baterija, 
operite dotično mjesto vodom i sapunom. Dos-
pije li Vam kiselina iz baterija u oči, isperite ih 
vodom i odmah potražite liječnika!

• Priključne se stezaljke ne smiju kratko spajati.

Upozorenja u vezi s 
integriranom punjivom 
baterijom!

• Punjivu bateriju nikad nemojte puniti nepo-
sredno nakon uporabe. Baterija se uvijek prvo 
mora ohladiti (min. 5-10 minuta).

• Koristite za punjenje punjive baterije isključivo 
USB kabel za punjenje koji se nalazi u opse-
gu isporuke. 

• Budući da se punjiva baterija zagrijava tije-
kom postupka punjenja treba voditi računa o 
dostatnoj ventilaciji. Proizvod nikada nemojte 
pokrivati!

• Ako bi iz punjive baterije i proizvoda iscurila 
elektrolitska otopina, izbjegavajte dodir s oči-
ma, sluznicom i kožom. Isperite za mjesta od-
mah s puno čiste vode i obratite se liječniku! 
Elektrolitska otopina može izazvati nadražaj.

• Kada je proizvod potpuno napunjen izvadite 
kabel za punjenje iz njega.

• Proizvod se smije puniti samo u suhim, zatvore-
nim unutarnjim prostorijama. Proizvod nemojte 
nikada puniti i skladištiti u blizini izvora velike 
vrućine ili otvorene vatre jer bi to za moglo 
dovesti do eksplozije baterije. 

• Ako punjiva baterija gori tijekom postupka 
punjenja, nemojte je gasiti vodom, već na 
primjer suhim pijeskom.

• Ne ostavljajte proizvod tijekom punjenja bez 
nadzora i pazite da ne dođe do eventualnog 
pregrijavanja. 

• Punite punjivu bateriju samo pri okolnoj tem-
peraturi od 10-45 °C.

• Kontakti za punjenje na uređaju ne smiju biti 
povezani metalnim predmetima.

• Ako je proizvod bio izložen snažnom udarcu, 
spremite ga u narednih 30 minuta na veoma 
sigurno mjesto (npr. u metalnu kutiju). 

• Nikada ne pokušavajte mijenjati, prepravljati 
ili popravljati punjivu bateriju ili proizvod. 

• Kada baterija dođe do kraja svog vijeka traja-
nja, proizvod se mora zbrinuti. Ne pokušavaj-
te zamijeniti bateriju. 

 OPREZ 
UPOZORENJE:  

Mogućnost strujnog udara!
Ne otvarati kućište proizvoda!
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Umetanje/zamjena baterija 
(sl. B)
UPOZORENJE! Slijedite dolje navedene 
upute kako biste izbjegli mehanička i 
električna oštećenja.
Za umetanje i zamjenu baterija (4), postupite 
kao što je prikazano na sl. B.
Napomena: Pazite na plus/minus polove 
baterija i na pravilno umetanje. Baterije u pot-
punosti moraju sjesti u pretinac za baterije.

Uključivanje i isključivanje 
proizvoda
Za upravljanje proizvodom, daljinski upravljač 
(2) i vozilo (1) moraju se uključiti.
• Postavite prekidač (1a) na vozilu odn. preki-

dač (2b) na daljinskom upravljaču na ON da 
biste uključili proizvod.

• Za isključivanje pomaknite prekidače (1a) i 
(2b) na OFF.

• Ako se proizvod ne koristi, daljinski upravljač i 
vozilo moraju se isključiti. 

Punjenje punjive baterije  
(sl. C)
Za punjenje vozila (1), slijedite dolje navedene 
korake:
1. Utaknite kraj (3a) USB kabela za punjenje (3) 

u utičnicu za punjenje (1b) vozila.
2. Utaknite USB utikač 3b) USB kabela u USB 

priključak uključenog prijenosnog računala ili 
stanice za punjenje s USB priključkom.

Napomena: Vrijeme punjenja je otprilike 170 
minuta. 
3. Nakon punjenja, odspojite USB kabel za 

punjenje iz USB priključka i vozila.

Upravljanje vozilom (sl. D)
Vozilom se može upravljati u različitim smjero-
vima pomoću daljinskog upravljača. Pritisnite 
sljedeće tipke:
• upravljačka poluga (2c) naprijed odn. nazad: 

vozilo se kreće prema naprijed odn. nazad.

• Upravljačka poluga (2d) lijevo ili desno: 
vozilo se okreće ulijevo odn. udesno.

• Obje upravljačke poluge (2c), (2d) u kom-
binaciji: vozilo skreće lijevo ili desno prema 
naprijed odn. lijevo ili desno prema nazad.

• Pritisnite tipku (2e) jednom: Nasumični način 
rada vozila je aktiviran. Vozilo se kreće prema 
naprijed, nazad i okreće se oko svoje osi.

• Pritisnite tipku (2e) dvaput: Nasumični način 
rada vozila je deaktiviran. 

Napomena: U početnom položaju utičnica 
za punjenje (1b) je straga. Ako je druga strana 
vozila okrenuta prema gore, tj. vozilo je zrcalno 
okomito, ono se kreće u suprotnom smjeru.

Skladištenje, čišćenje
Kada ne koristite proizvod, čuvajte ga uvijek 
u suhom i čistom stanju bez baterija (daljinski 
upravljač) na sobnoj temperaturi.
Isključite proizvod.
Proizvod samo prebrišite suhom krpom za 
čišćenje.
VAŽNO! Proizvod nikad nemojte čistiti oštrim 
sredstvima za čišćenje.

Uputa za zbrinjavanje
Ovaj simbol označava da uređaj 
podliježe Direktivi 2012/19/EU. Ova 
direktiva navodi da ovaj uređaj na kraju 
njegovog vijeka trajanja ne smijete 

odlagati s normalnim komunalnim otpadom, već 
ga morate predati na posebno ustrojenim 
sabirnim mjestima, centrima za reciklažu ili 
tvrtkama za zbrinjavanje. Zaštitite okoliš i 
ispravno zbrinjavajte.

Baterije/akumulatori ne smiju se odlagati u kućni 
otpad. Budući da mogu sadržavati teške metale, 
potrebno ih je zbrinuti u skladu s odredbama 
o posebnim kategorijama otpada. Kemijski 
simboli teških metala su sljedeći: Cd = kadmij, 
Hg = živa,  
Pb = olovo. Stoga istrošene baterije/akumulato-
re obvezno odnesite u lokalni sabirni centar.
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Za više informacija o zbrinjavanju 
istrošenog uređaja obratite se svojoj 
općinskoj ili gradskoj upravi. Zbrinite 
uređaj i ambalažu ekološki. Čuvajte 

ambalažni materijal (kao što su npr. folijske 
vrećice) izvan dohvata djece.

Prilikom odvajanja otpada pripazite na 
oznake ambalažnog materijala. One 
sadržavaju kratice (a) i brojeve (b) sa 

sljedećim značenjima: 1 – 7: plastika / 
20 – 22: papir i karton / 80 – 98: kompozitni 
materijali. 
Proizvod i ambalažni materijal prikladni su za 
recikliranje. Odložite ih odvojeno od ostalog 
otpada radi boljeg zbrinjavanja. 
Logotip Triman važeći je isključivo u Francuskoj. 

Napomene vezane za  
garanciju i usluge servisa
Proizvod je proizveden s velikom pažnjom i pod 
stalnom kontrolom. Tvrtka DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH privatnim krajnjim kupci-
ma na ovaj proizvod daje trogodišnju garanciju 
od datuma kupovine (garancijsko razdoblje) u 
skladu s sljedećim odredbama. Garancija se 
odnosi samo na greške u materijalu i obradi. 
Garancija se ne odnosi na dijelove koji su pod-
ložni uobičajenom habanju te se stoga moraju 
smatrati potrošenim dijelovima (npr. baterije), niti 
na lomljive dijelove, npr. sklopke, aku baterije ili 
dijelove koji su izrađeni od stakla.
Zahtjevi iz ove garancije su isključeni ako je 
proizvod korišten nepropisno ili nepravilno ili 
ako nije korišten u okviru predviđene namjene 
ili predviđenog opsega uporabe ili ako se nisu 
poštivale odredbe iz uputa za uporabu, osim 
ako krajnji kupac može dokazati da se radi o 
greški u materijalu ili obradi koji se ne temelji na 
nekoj od gore spomenutih okolnosti.
Zahtjevi iz garancije mogu se ostvariti samo unu-
tar garancijskog roka uz predočenje izvornog 
računa. Čuvajte stoga izvorni račun. Garancijski 
rok se načelno ne produžuje uslijed eventualnih 
popravaka na temelju garancije, zakonskog 
jamstva ili kulancije. To se također odnosi i na 
zamijenjene i popravljene dijelove.

U slučaju bilo kakvih pritužbi, molimo kontakti-
rajte prvo niže navedeni servisni telefon ili nas 
kontaktirajte putem e-pošte. Ako se radi o garan-
cijskom slučaju, mi ćemo proizvod - po našem 
izboru - besplatno popraviti ili zamijeniti ili ćemo 
vam vratiti kupoprodajnu cijenu. Druga prava na 
temelju garancije ne postoje.
Ovom garancijom nisu ograničena vaša zakon-
ska prava, posebno jamstveni zahtjevi prema 
dotičnom prodavatelju.
(1) U slučaju manjeg popravka jamstveni rok 
se produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen 
uporabe stvari. 
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari iz-
vršena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, 
jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja popravljene stvari. 
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo 
neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponov-
no samo za taj dio.

IAN: 499447_2204

 Servis Hrvatska
 Tel.: 0800 777 999
 E-Mail: deltasport@lidl.hr
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Felicitări!
Ați ales să achiziționați un produs de cali-
tate superioară. Înainte de prima utilizare, 
trebuie să vă familiarizați cu produsul 
dumneavoastră.

Citiți cu atenție următoarele 
instrucțiuni de utilizare.

Utilizați produsul numai în modul descris și 
în scopurile de utilizare prevăzute. Păstrați 
aceste instrucțiuni de utilizare într-un loc 
sigur. În cazul predării produsului unei alte 
persoane, transmiteți toată documentația 
acestuia.

Cuprinsul livrării (fig. A)
1 x mașină RC incl. acumulator (1)
1 x telecomandă (2)
1 x cablu de încărcare (3)
2 x baterie (1,5 V  LR03, AAA) (4)
1 x șurubelniță (5)
1 x instrucțiuni de utilizare
Mașină (fig. A/C)
• Întrerupător de pornire/oprire (1a)
• Mufă de încărcare USB-C (1b) 
Telecomandă (fig. D)
• LED (2a)
• Întrerupător de pornire/oprire (2b)
• Manetă, stânga (2c)
• Manetă, dreapta (2d)
• Tastă de mișcare aleatorie (2e)

Date tehnice
Alimentare cu energie telecomandă  
(baterie): 2 x 1,5V  LR03, AAA
Alimentare cu energie mașină  
(acumulator LiPo): 
1 x 3,7 V  500 mAh, 1,85 Wh
Intrare: 4,2V  max. 500 mAh
Frecvență radio: 2,4 GHz
Rază de acțiune: 30 m
Viteză: cca 9 km/h
Timp de deplasare: cca 20 min
Putere max. de transmitere: -16,51 dBm

 = clasă de protecție II

Acest articol poate fi conectat la aparate 
din clasa de protecție II care poartă acest 
simbol.
Cablu de încărcare USB: Tip C 
Intrare: 5 V  1 A
Nu utilizați adaptoare de alimentare cu 
curent de ieșire >1 A

Simbol pentru curent continuu
Data fabricației (luna/anul): 
11/2022
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
declară prin prezenta că acest 
articol respectă următoarele cerințe 

de bază și celelalte dispoziții relevante: 
2009/48/CE – Directiva privind siguranța 
jucăriilor
2014/53/EU– Directiva privind armoniza-
rea legislației statelor membre referitoare la 
punerea la dispoziție pe piață a echipa-
mentelor radio (RED)
2011/65/EU– Directiva privind restricțiile 
de utilizare a anumitor substanțe periculoa-
se în echipamentele electrice și electronice
Declarațiile de conformitate complete sunt 
disponibile la adresa:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Utilizarea conform  
destinației 
Acest articol reprezintă o jucărie pentru co-
piii începând cu vârsta de 6 ani. Articolul 
este prevăzut numai pentru uz privat și nu 
pentru uz comercial.

Instrucțiuni de siguranță
• Avertisment. Contraindicat copiilor mai 

mici de 36 de luni. Pericol de sufocare. 
Părți mici.

• Avertisment. Toate materialele de amba-
lare și de fixare nu sunt o parte compo-
nentă a jucăriei și trebuie întotdeauna 
îndepărtate din motive de siguranță 
înainte ca articolul să fie dat copiilor 
pentru a se juca cu el.
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• Copiii se pot juca cu articolul numai sub 
supravegherea adulților.

• Verificați articolul înainte de fiecare utili-
zare cu privire la deteriorări sau uzură. 
Articolul poate fi utilizat numai în stare 
perfectă!

• Utilizați numai tipul de baterie: LR03.
• Avertisment. Jucăria luminează intermi-

tent și poate declanșa crize de epilepsie 
în cazul persoanelor sensibile.

• Această jucărie conține baterii care nu 
se pot înlocui.

Indicații de avertizare 
pentru baterii!

• Îndepărtați bateriile dacă acestea sunt 
consumate sau dacă articolul nu este 
utilizat timp îndelungat.

• Nu utilizați niciodată tipuri sau mărci 
diferite de baterii, baterii noi și uzate 
împreună, sau baterii cu capacitate 
diferită, deoarece acestea se pot scurge 
și pot produce astfel daune. 

• La introducere, respectați polaritatea 
(+/-).

• Înlocuiți simultan toate bateriile și elimi-
nați vechile baterii conform reglementă-
rilor.

• Avertizare! Bateriile nu trebuie încărcate 
sau reactivate prin alte mijloace, demon-
tate, aruncate în foc sau scurtcircuitate.

• Nu lăsați bateriile la îndemâna copiilor.
• Nu utilizați baterii reîncărcabile!
• Curățarea și întreținerea de către utili-

zator nu pot fi efectuate de către copiii 
nesupravegheați. 

• Curățați contactele bateriei și ale apara-
tului la nevoie și înaintea introducerii.

• Nu expuneți bateriile condițiilor extreme 
(de ex., pe calorifere sau direct în razele 
soarelui). În caz contrar, există pericol 
ridicat de scurgere.

• Avertisment. Aruncați imediat bateriile 
uzate. Țineți bateriile noi și uzate depar-
te de copii. Dacă bănuiți că a înghițit 
sau a pătruns bateria în corp, solicitați 
imediat ajutor medical.

Pericol!
• Manipulați cu atenție maximă bateriile 

deteriorate sau care prezintă scurgeri și 
eliminați-le imediat conform reglementări-
lor. Purtați în acest scop mănuși.

• Dacă intrați în contact cu acid de 
baterie, spălați locul respectiv cu apă și 
săpun. Dacă vă intră acid de baterie în 
ochi, clătiți-i cu apă și solicitați imediat 
asistență medicală!

• Bornele de conectare nu trebuie scurtcir-
cuitate.

Indicații de avertizare 
pentru acumulatorul 
integrat!

• Nu încărcați acumulatorul niciodată 
imediat după utilizare. Lăsați întotdeau-
na acumulatorul să se răcească mai întâi 
(min. 5-10 minute).

• Pentru încărcarea acumulatorului utilizați 
exclusiv cablul de încărcare USB furnizat. 

• Deoarece acumulatorul se încălzește 
în timpul procesului de încărcare, este ne-
cesar să asigurați o ventilație suficientă. 
Nu acoperiți niciodată articolul!

• În cazul scurgerilor de soluții electrolitice 
din acumulator și articol, evitați contac-
tul cu ochii, mucoasele și pielea. Clătiți 
imediat zonele afectate cu apă curată din 
abundență și solicitați asistență medicală. 
Soluția electrolitică poate provoca iritații.

• Deconectați articolul de la cablul de 
încărcare dacă este încărcat complet.

• Articolul poate fi încărcat numai în spații 
interioare uscate, închise. Nu încărcați 
și nu depozitați niciodată produsul în 
apropierea surselor mari de căldură sau 
a flăcărilor deschise, deoarece acest 
lucru ar putea provoca explozia acumu-
latorului. 

• Dacă acumulatorul ia foc în timpul încăr-
cării, nu-l stingeți cu apă, ci de exemplu 
cu nisip uscat.

• Nu lăsați articolul nesupravegheat în tim-
pul procesului de încărcare și aveți grijă 
la o eventuală supraîncălzire. 
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• Încărcați acumulatorul numai la o tempe-
ratură ambientală de 10-45 °C.

• Contactele de încărcare de pe aparat 
nu trebuie să fie conectate prin obiecte 
metalice.

• Dacă articolul a fost expus unui impact 
puternic, depozitați-l într-un loc foarte 
sigur pentru următoarele 30 de minute 
(de exemplu, într-o cutie metalică). 

• Nu încercați niciodată să manipulați, să 
modificați sau să reparați un acumulator 
sau articolul. 

• Când acumulatorul a ajuns la finalul 
duratei sale de viață el trebuie eliminat. 
Nu încercați să înlocuiți acumulatorul. 

Introducerea/înlocuirea 
bateriilor (fig. B)
AVERTISMENT! Respectați 
următoarele instrucțiuni în scopul 
prevenirii deteriorărilor mecanice și 
electrice.
Pentru introducerea și înlocuirea bateriilor 
(4) procedați după cum este ilustrat în fig. B.
Indicație: Respectați polii plus/minus ai 
bateriilor și introduceți-le în mod corect. 
Bateriile trebuie să se afle în întregime în 
suportul pentru baterii.

Pornirea și oprirea  
articolului
Pentru a conduce articolul trebuie să fie por-
nite atât telecomanda (2), cât și mașina (1).
• Comutați întrerupătorul (1a) mașinii, 

respectiv întrerupătorul (2b) telecomenzii 
pe ON pentru a porni articolul.

• Pentru oprire comutați întrerupătoarele 
(1a) și (2b) pe OFF.

• În cazul neutilizării articolului trebuie 
oprite atât telecomanda, cât și mașina. 

Încărcarea acumulatorului 
(fig. C)
Pentru a încărca mașina (1) vă rugăm să 
respectați următoarele etape:
1. Introduceți capătul (3a) cablului de 

încărcare USB (3) în mufă de încărcare 
(1b) a mașinii.

2. Introduceți conectorul USB al cablului 
USB (3b) în portul USB al unui laptop/
notebook pornit sau într-o stație de încăr-
care cu port USB. 

Indicație: Timpul de încărcare este de cca 
170 de minute. 
3. Separați după încărcare cablu de încăr-

care USB de portul USB precum și de 
mașină.

Conducerea mașinii (fig. D)
Mașina se poate conduce cu ajutorul 
telecomenzii în diverse direcții. Apăsați 
următoarele taste:
• Maneta (2c) în față, respectiv în spate: 

Mașina merge cu fața, respectiv cu 
spatele.

• Maneta (2d) în stânga, respectiv în 
dreapta: Mașina se rotește în stânga, 
respectiv în dreapta.

• Ambele manete (2c), (2d) în combinație: 
Mașina se deplasează în față în curbă la 
stânga sau la dreapta, respectiv înapoi 
în curbă la stânga sau la dreapta.

• Apăsați o dată tasta (2e): Modul de 
mișcare aleatorie al mașinii este activat. 
Mașina merge în față, în spate și se 
învârte în jurul propriei axe.

• Apăsați de două ori tasta (2e): Modul de 
mișcare aleatorie al mașinii este dezac-
tivat. 

Indicație: În poziția inițială mufa de 
încărcare (1b) se află în partea din spate. 
Dacă cealaltă parte a vehiculului este 
orientată înspre în sus, deci dacă vehiculul 
este răsturnat pe verticală, atunci acesta se 
deplasează în direcția opusă.
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Depozitare și curățare
În cazul în care articolul nu este utilizat 
depozitați-l întotdeauna în stare uscată, 
curată, fără baterii (telecomandă) și la 
temperatura camerei.
Opriți articolul.
Curățați articolul numai prin ștergere cu o 
lavetă uscată.
IMPORTANT! Nu curățați niciodată artico-
lul cu detergenți agresivi.

Instrucţiuni privind  
eliminarea

Simbolul alăturat indică faptul că 
acest dispozitiv face obiectul 
Directivei 2012/19/UE. Această 
directivă prevede că, la sfârșitul 

duratei de viață a dispozitivului, nu trebuie 
să îl aruncați împreună cu deșeurile 
menajere obișnuite, ci trebuie să îl duceți la 
punctele de colectare special amenajate, la 
centrele de reciclare sau la societățile 
 de eliminare a deșeurilor. Protejați mediul 
înconjurător și eliminați produsul în mod 
corespunzător.
Bateriile/acumulatoarele nu trebuie elimi-
nate împreună cu gunoiul menajer. Acestea 
pot conține metale grele toxice și necesită 
un tratament special pentru deșeuri peri-
culoase. Simbolurile chimice ale metalelor 
grele sunt următoarele: Cd = cadmiu, 
Hg = mercur, Pb = plumb. Predați bateri-
ile/acumulatoarele uzate la un centru de 
colectare local.

Puteți afla mai multe informații 
despre alte opțiuni de eliminare a 
aparatului uzat de la municipalita-
tea sau administrația orașului. 

Eliminați aparatul și ambalajul în mod 
ecologic. Nu lăsați materialele de ambala-
re (cum ar fi pungi din folie) la îndemâna 
copiilor.

Respectați marcajele de pe materia-
lele de ambalare în cazul sortării 
deșeurilor; acestea conțin abrevieri 

(a) și numere (b) având următoarea 
semnificație: 1–7: mase plastice / 20–
22: hârtie și carton / 80–98: materiale 
compozite. 
Produsul și materialele de ambalare sunt re-
ciclabile și trebuie eliminate separat pentru 
o mai bună tratare a deșeurilor. 
Logo-ul Triman este valabil exclusiv pentru 
Franța.

Indicații referitoare la 
garanție și operațiuni de 
service 
Articolul a fost fabricat cu mare atenție 
și supus unui control permanent. DEL-
TA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH acor-
dă clienților finali privați o garanție de trei 
ani pentru acest articol de la data achiziţiei 
(perioada de garanție) în conformitate cu 
următoarele dispoziții. Garanția se aplică 
doar pentru defectele de material și de pre-
lucrare. Garanția nu se extinde asupra păr-
ților supuse unei uzuri normale, fapt pentru 
care trebuie considerate piese consumabile 
(de ex. baterii), nici asupra pieselor fragile, 
de ex. butoane, acumulatori sau piese care 
sunt fabricate din sticlă.
Se exclude orice drept legal în legătură 
cu această garanție dacă articolul a fost 
utilizat necorespunzător sau abuziv, fără 
respectarea prevederilor stabilite sau al 
scopului de utilizare prevăzut sau dacă 
specificațiile din instrucțiunile de utilizare 
nu au fost respectate, cu excepția cazului 
în care clientul final poate dovedi că există 
defecte de material sau de prelucrare care 
nu se datorează uneia dintre circumstanțele 
menționate anterior. 
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Drepturile din garanție pot fi revendicate 
doar cu respectarea termenului de garanție 
și prin prezentarea bonului de casă în ori-
ginal. Vă rugăm astfel să păstrați bonul de 
casă în original. Durata garanției nu se va 
prelungi prin eventuale reparații realizate 
în baza garanției, ca urmare a garanției 
legale sau prin service-ul acordat după 
expirarea garanției. Acest lucru se aplică 
și în cazul pieselor înlocuite sau reparate. 
În cazul lipsei de conformitate survenite în 
perioada de garanție, termenul de garanție 
legală de conformitate și termenul garanției 
comerciale se prelungesc cu durata de 
nefuncționare a produsului.
Pentru produsele de folosință îndelunga-
tă, înlocuite în perioada de garanție, va 
curge un nou termen de la data înlocuirii 
acestora.  
Pentru reclamații, vă rugăm să vă adresați 
întâi liniei telefonice de service indicată 
mai jos sau să luați legătura cu noi prin 
e-mail. Dacă este un caz de garanție, arti-
colul va fi reparat, înlocuit gratuit sau vi se 
va restitui prețul de achiziție – la alegerea 
noastră. Nu se acordă alte drepturi prin 
prezenta garanție.
Drepturile dvs. legale, în special cererile de 
garanție față de vânzătorul respectiv, nu 
sunt restricționate de această garanție.
IAN: 499447_2204

 Service România
 Tel.:  0800 896 637
 E-Mail:  deltasport@lidl.ro

RO
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Поздравления!
С Вашата покупка Вие избрахте продукт с 
високо качество. Запознайте се с него преди 
първото му използване.

За целта прочетете внимателно 
следващото ръководството за 
използване.

Използвайте продукта само в съответствие 
с описанието и за посочените области на при-
ложение. Съхранявайте добре ръководството 
за използване. При предаването на продукта 
на трета страна предайте и всички документи.

Обем на доставката (фиг. A)
1 x превозно средство с радиоуправление 
(RC), вкл. акумулаторна батерия (1)
1 x дистанционно управление (2)
1 x кабел за зареждане (3)
2 x батерия (1,5V  LR03, AAA) (4)
1 x отвертка (5)
1 х ръководство за използване

Превозно средство (фиг. A/C)
• Превключвател за включване/изключване 

(1a)
• Букса за зареждане USB-C (1b) 

Дистанционно управление  
(фиг. D)
• Светодиод (2a)
• Превключвател за включване/ 

изключване (2b)
• Лост за управление, ляво (2c)
• Лост за управление, дясно (2d)
• Бутон за случаен режим (2e)

Технически данни
Захранване на дистанционното управление 
(батерия): 
2 x 1,5V  LR03, AAA

Захранване на превозното средство (лити-
ево-полимерна акумулаторна батерия):
1 x 3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Вход: 4,2V  макс. 500 mAh

Радиочестота: 2,4 GHz
Обсег: 30 m
Скорост: около 9 km/h
Време на движение: около 20 min
Макс. излъчвана мощност: -16,51 dBm

 = Клас на защита II

Този продукт трябва да се присъединява 
само към уреди с клас на защита II, които са 
обозначени с този символ.

USB кабел за зареждане: Тип C 
Вход: 5V  1A
Не използвайте захранващи блокове с изхо-
ден ток >1A

Символ за постоянно напрежение

Дата на производство (месец/година): 
11/2022

С настоящото Delta-Sport 
Handelskontor GmbH декларира, че 
този продукт отговаря на следните 

основни изисквания и другите съответстващи 
разпоредби: 

2009/48/ЕO – Директива относно безопас-
ността на детските играчки

2014/53/ЕС – Директива във връзка с пре-
доставянето на пазара на радиосъоръжения

2011/65/ЕС – Директива относно ограниче-
нието за употребата на определени опасни 
вещества в електрическото и електронното 
оборудване

Пълните декларации за съответствие са налич-
ни на адрес:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Употреба по  
предназначение 
Този продукт е играчка за деца над 6 години. 
Продуктът е предвиден само за лична употре-
ба, а не за търговски цели.

Указания за безопасност
• Внимание. Неподходящо за деца под 36 

месеца. Опасност от задавяне. Малки 
части.

• Внимание. Всички опаковъчни и крепежни 
материали не са част от играчката и от 
съображения за сигурност винаги трябва да 
бъдат отстранявани, преди продуктът да се 
даде за игра на деца.

• Деца могат да играят с продукта само под 
надзора на възрастни.
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• Преди всяка употреба проверявайте прду-
кта за повреди или износване. Продуктът 
може да се използва само в безупречно 
състояние!

• Използвайте само батерии от типа: LR03.
• Внимание. Играчката генерира светлинни 

ефекти, които могат да предизвикат 
епилепсия при чувствителни лица.

• Тази играчка съдържа батерии, които не 
могат да се подменят.

Предупредителни  
указания за батериите!

• Извадете батериите, когато са изтощени 
или продуктът няма да се използва дълго 
време.

• Не използвайте батерии от различен тип 
или марка, едновременно нови и употре-
бявани батерии или такива с различен 
капацитет, тъй като те могат да изтекат и по 
този начин да причинят повреди. 

• При поставяне спазвайте полярността (+/-).
• Сменяйте всички батерии едновременно и 

изхвърляйте старите батерии в съответствие 
с разпоредбите.

• Предупреждение! Батериите не трябва да 
бъдат зареждани или реактивирани с други 
средства, не трябва да бъдат разглобявани, 
хвърляни в огън или свързвани накъсо.

• Винаги съхранявайте батериите на място, 
недостъпно за деца.

• Не използвайте презареждаеми батерии!
• Почистването и поддръжката от страна на 

потребителя не трябва да се извършват от 
деца без надзор. 

• При нужда и преди поставяне почиствайте 
контактите на батериите и уреда.

• Не излагайте батериите на екстремни 
условия (например отоплителни уреди или 
директна слънчева светлина). В противен 
случай съществува повишен риск от изти-
чане.

• Внимание. Незабавно изхвърляйте 
използваните батерии. Дръжте новите и 
използваните батерии далеч от деца. При 
подозрение за поглъщане или попадане 
на батериите в тялото незабавно потърсете 
медицинска помощ.

Опасност!
• Отнасяйте се особено внимателно към по-

вредена или изтекла батерия и я изхвърлете 
незабавно в съответствие с предписанията. 
За целта носете ръкавици.

• Ако сте били в контакт с киселината от ба-
терията, измийте засегнатото място с вода 
и сапун. Ако в окото Ви попадне киселина 
от батерия, промийте го с вода и незабавно 
потърсете лекарска помощ!

• Свързващите клеми не трябва да бъдат 
свързвани накъсо.

Предупредителни указания 
за вградената акумулаторна 
батерия!

• Никога не зареждайте акумулаторната ба-
терия непосредствено след употреба. Вина-
ги първо оставяйте акумулаторната батерия 
да се охлади (минимум 5-10 минути).

• За зареждане на акумулаторната батерия 
използвайте само включения в доставката 
USB кабел за зареждане. 

• Тъй като акумулаторната батерия се 
загрява по време на зареждане, е необхо-
димо да се осигури достатъчна вентилация. 
Никога не покривайте продукта!

• Ако от акумулаторната батерия и от про-
дукта изтече електролит, избягвайте контакт 
с очите, лигавиците и кожата. Незабавно 
промийте засегнатите места обилно с чиста 
вода и се консултирайте с лекар. Електро-
литът може да причини дразнене.

• Разединете продукта от кабела за зарежда-
не, когато е напълно зареден.

• Продуктът трябва да бъде зареждан само в 
сухи, закрити вътрешни помещения. Никога 
не зареждайте и не съхранявайте продукта 
в близост до големи топлинни източници 
или открит огън, това може да доведе до 
експлозия на акумулаторната батерия. 
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• Ако по време на зареждане акумулаторна-
та батерия се запали, не я гасете с вода, а 
например със сух пясък.

• По време на зареждането не оставяйте про-
дукта без надзор и внимавайте за евентуал-
но прегряване. 

• Зареждайте акумулаторната батерия само 
при температура на околната среда 10-45 
°C.

• Контактите на уреда, необходими за зареж-
дане на акумулаторната батерия, не трябва 
да бъдат свързвани чрез метални предмети.

• Ако акумулаторната батерия е била 
подложена на силен удар, през следващите 
30 минути я съхранявайте на много сигурно 
място (напр. в метална кутия). 

• Никога не се опитвайте да обработвате 
неправомерно, променяте или ремонтирате 
акумулаторната батерия или продукта. 

• Щом акумулаторната батерия достигне 
края на експлоатационния си живот, 
продуктът трябва да се изхвърли. Не се 
опитвайте да подменяте акумулаторната 
батерия. 

Поставяне/смяна на 
батериите (фиг. B)
ВНИМАНИЕ! Спазвайте следните 
указания, за да избегнете механични 
и електрически повреди.
За поставяне и смяна на батериите (4) 
действайте, както е показано на фиг. B.
Указание: Внимавайте за полюсите 
плюс и минус на батериите и за правилно 
им поставяне. Батериите трябва да лежат 
изцяло в гнездото за батерии.

Включване и изключване на 
продукта
За да управлявате продукта, трябва да се 
включи както дистанционното управление (2), 
така и превозното средство (1).
• Поставете превключвателя (1a) на превоз-

ното средство, съотв. превключвателя (2b) 
на дистанционното управление в положе-
ние ON, за да включите продукта.

• За изключване плъзнете превключвателите 
(1a) и (2b) в положение OFF.

• Когато не използвате продукта, дистан-
ционното управление, както и превозното 
средство трябва да се изключат. 

Зареждане на 
акумулаторната батерия 
(фиг. C)
За да заредите превозното средство (1), спаз-
вайте следните стъпки:
1. Включете края (3a) на USB кабела за 

зареждане (3) в буксата за зареждане (1b) 
на превозното средство.

2. Включете USB конектора (3b) на USB кабе-
ла в USB порт на включен лаптоп/ноутбук 
или в зарядна станция с USB порт.

Указание: Времето за зареждане е около 
170 минути. 
3. След зареждането разединете USB кабела 

за зареждане както от USB порта, така и от 
превозното средство.

Управление на превозното 
средство (фиг. D)
Чрез дистанционното управление превозното 
средство може да се насочва в различни 
посоки. Натиснете следните бутони:
• Лост за управление (2c) напред, съотв. 

назад: Превозното средство се придвижва 
напред, съотв. назад.

• Лост за управление (2d) наляво, съотв. 
надясно: Превозното средство се завърта 
наляво, съотв. надясно.
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• Двата лоста за управление (2c), (2d) в 
комбинация: Превозното средство се 
придвижва напред и прави завой наляво 
или надясно, съотв. се придвижва назад и 
прави завой наляво или надясно.

• Натиснете бутона (2e) веднъж: Активира се 
случайният режим на превозното средство. 
Превозното средство се придвижва напред, 
назад и се завърта около собствената ос.

• Натиснете бутона (2e) два пъти: Случайният 
режим на превозното средство се деактивира. 

Указание: В изходното положение буксата 
за зареждане (1b) се намира отзад. Ако 
другата страна на превозното средство 
сочи нагоре, тоест превозното средство е в 
огледална позиция по вертикала, то съответно 
се придвижва в противоположната посока.

Съхранение, почистване
Съхранявайте продукта винаги сух и чист, 
без батерии (дистанционно управление) и на 
стайна температура, когато не го използвате. 
Изключвайте продукта.
Почиствайте само със суха кърпа за почистване.
ВАЖНО! Никога не почиствайте с агресивни 
почистващи препарати.

Указания за отстраняване 
като отпадък

Символът отстрани указва, че за този 
уред важи Директивата 2012/19/ЕС. 
Тази директива гласи, че в края на 
периода на използването му не 

можете да изхвърляте този уред с обикновени-
те битови отпадъци, а трябва да го предадете 
в специално оборудвани депа, центрове за 
рециклиране или предприятия за обезврежда-
не на отпадъци. Щадете околната среда и 
изхвърляйте съгласно изискванията.

Батериите/акумулаторните батерии не 
трябва да се изхвърлят с битовите отпадъци. 
Те може да съдържат отровни тежки метали и 
подлежат на специално обработване на отпа-
дъци. Химическите символи на тежките мета-
ли са както следва: Cd = кадмий, Hg = живак, 
Pb = олово. По тази причина предавайте 
изтощените батерии/акумулаторни батерии в 
обществен пункт за събиране на отпадъци.

Допълнителна информация относно 
изхвърлянето на излезлия от употреба 
уред ще получите от Вашата общин-
ска или градска управа. Изхвърлете 

уреда и опаковката с грижа за околната 
среда. Съхранявайте опаковъчните материа-
ли (като напр. найлонови пликове) на място, 
недостъпно за деца.

Спазвайте маркировката на опаковъч-
ните материали при сортирането на 
отпадъци, те са обозначени чрез 

съкращения (a) и номера (b) със следното 
значение: 1 – 7: пластмаси / 20 – 22: хартия 
и картон / 80 – 98: композитни материали. 
Продуктите и опаковъчните материали са 
рециклируеми, изхвърляйте ги разделно за 
по-добро обработване на отпадъците. 
Логото на Triman важи само за Франция. 

Указания за гаранцията  
и процеса на сервизно  
обслужване 
Продуктът е произведен с голямо старание 
и под постоянен контрол. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH предоставя на 
частни крайни клиенти три години гаранция 
за този продукт от датата на закупуване 
(гаранционен срок) в съответствие със след-
ните разпоредби. Гаранцията важи само за 
дефекти на материала и фабрични дефекти. 
Гаранцията не се разпростира върху части, 
които са подложени на нормално износване 
и затова трябва да бъдат разглеждани като 
лесно износващи се части (например бате-
рии), както и върху чупливи части, като напр. 
превключватели, акумулаторни батерии или 
части изработени от стъкло. 
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Претенции по тази гаранция са изключени, 
ако продуктът е бил използван неправил-
но или неправомерно, и не в рамките на 
предвиденото предназначение или предви-
дения обхват на употреба или не са спазени 
указанията в ръководството за обслужване, 
освен ако крайният клиент да докаже, че са 
налице дефекти на материала или грешки 
при обработката, които не се основават на 
някое от гореспоменатите обстоятелства. 
Претенции по тази гаранция могат да бъдат 
предявени само в рамките на гаранционния 
срок след представяне на оригиналната касо-
ва бележка. Затова моля, запазете оригинал-
ната касова бележка. 
Ако имате оплаквания, моля, обадете се на 
горещата линия за обслужване, посочена 
по-долу, или се свържете с нас по имейл. 
Вашите законови права, по-специално гаран-
ционни искове срещу съответния продавач, не 
са ограничени от тази гаранция.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 
3 години гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта с дого-
вора за продажба Вие имате законно право 
да предявите рекламация пред продавача 
на продукта при условията и в сроковете, 
определени в глава трета, раздел II и ІІІ и 
глава четвърта от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги и за 
продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 
Вашите права, произтичащи от посочените 
разпоредби, не се ограничават от нашата 
по-долу представена търговска гаранция, не 
са свързани с разходи за потребителите и 
независимо от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съответствие на по-
требителската стока с договора за продажба 
съгласно ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия 
Гаранционният срок е 3 години от датата 
на получаване на стоката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този документ 
е необходим като доказателство за покупка-
та. Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект 
на материала или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в рамките 
на тригодишния гаранционен срок да се пред-
ставят дефектният уред, касовата бележка (ка-
совият бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и 
кога е възникнал. Ако дефектът е покрит от 
нашата гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. В случай на 
замяна на дефектна стока първоначалните 
гаранционен срок и гаранционни условия 
се запазват. В случай на ремонт на дефектна 
стока, срокът на ремонта се прибавя към 
гаранционния срок. За евентуално наличните 
и установени повреди и дефекти още при 
покупката трябва да се съобщи веднага след 
разопаковането. Евентуалните ремонти след 
изтичане на гаранционния срок са срещу 
заплащане. 
Ремонтът или замяната на продукта не пораж-
дат нова гаранция.
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Обхват на гаранцията 
Уредът е произведен грижливо според стро-
гите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или производствени 
дефекти. Гаранцията не обхваща консума-
тивите, както и частите на продукта, които 
подлежат на нормално износване, поради 
което могат да бъдат разглеждани като бързо 
износващи се части (например филтри или 
приставки) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи, батерии или такива 
произведени от стъкло). Гаранцията отпада, 
ако уредът е повреден поради неправилно 
използване или в резултат на неосъществява-
не на техническа поддръжка. За правилната 
употреба на продукта трябва точно да се 
спазват всички указания в упътването за 
експлоатация. Предназначение и действия, 
които не се препоръчват от упътването за 
експлоатация или за които то предупреждава, 
трябва задължително да се избягват. Продук-
тът е предназначен само за частна, а не за 
професионална употреба. При злоупотреба 
и неправилно третиране, употреба на сила и 
при интервенции, които не са извършени от 
клона на нашия оторизиран сервиз, гаранци-
ята отпада. 

Процедура при гаранционен 
случай 
За да се гарантира бърза обработка на Ва-
шия случай, следвайте следните указания: 
•  За всички запитвания подгответе касовата 

бележка и идентификационния номер 
(IAN 499447_2204) като доказателство за 
покупката. 

•  Вземете артикулния номер от фабричната 
табелка. 

•  При възникване на функционални или дру-
ги дефекти първо се свържете по телефона 
или чрез имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите допълнителна 
информация за уреждането на Вашата 
рекламация. 

•  След съгласуване с нашия сервиз можете да 
изпратите дефектния продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) 
и посочите писмено в какво се състои де-
фектът и кога е възникнал. За да се избегнат 
проблеми с приемането и допълнителни 
разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете 
изпращането да не е като експресен товар 
или като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и осигурете доста-
тъчно сигурна транспортна опаковка. 

Ремонтен сервиз /  
извънгаранционно обслужване 
Ремонти извън гаранцията можете да възложи-
те на клона на нашия сервиз срещу заплаща-
не. Той с удоволствие ще Ви направи предва-
рителна калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно опаковани и 
изпратени с платени транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона 
на нашия сервиз почистен и с указание за 
дефекта. 
Уредите, предмет на извънгаранционо об-
служване, изпратени с неплатени транспортни 
разходи – с наложен платеж, като експресен 
или друг специален товар – не се приемат. 
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на 
изпратените от Вас дефектни уреди. 

Сервизно обслужване
България
Тел.: 00800 111 4920
Е-мейл: deltasport@lidl.bg
IAN 499447_2204

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият ад-
рес не е адрес на сервиза. Първо се свържете 
с горепосочения сервизен център.

ДЕЛТА-СПОРТ ХАНДЕЛСКОНТОР ГМБХ
Врагекамп 6
DE-22397 Хамбург
Германия
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* Като физическо лице – потребител, незави-
симо от настоящата търговска гаранция, Вие 
се ползвате от правата на законовата гаран-
ция, предоставена от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. 
По-специално Вие имате право при несъот-
ветствие на стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако това е 
невъзможно или е свързано с непропорцио-
нално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване 
на цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 
от ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на 
законовата гаранция са регламентирани в 
глава трета, раздел II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС.

IAN: 499447_2204

 Сервизно обслужване България
 Тел.:  00800 111 4920
 Е-мейл: deltasport@lidl.bg
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Συγχαρητήρια!
Με την αγορά σας επιλέξατε ένα προϊόν υψηλής 
ποιότητας. Εξοικειωθείτε με το προϊόν, πριν το 
χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά.

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 
χρήσης που ακολουθούν.

Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σύμφωνα με τον 
τρόπο περιγραφής και για τα πεδία εφαρμο-
γής που αναφέρονται. Φυλάξτε τις παρούσες 
οδηγίες χρήσης. Παραδώστε όλα τα συνοδευτικά 
έγγραφα όταν παραχωρείτε το προϊόν σε τρίτους.

Παραδοτέος εξοπλισμός  
(Εικ. A)
1 x όχημα RC με συσσωρευτή (1)
1 x τηλεχειριστήριο (2)
1 x καλώδιο φόρτισης (3)
2 x μπαταρία (1,5V  LR03, AAA) (4)
1 x κατσαβίδι (5)
1 x οδηγίες χρήσης

Όχημα (Εικ. A/C)
• Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 

(1a)
• Υποδοχή φόρτισης USB-C (1b) 

Τηλεχειριστήριο (Εικ. D)
• LED (2a)
• Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 

(2b)
• Μοχλός χειρισμού, αριστερά (2c)
• Μοχλός χειρισμού, δεξιά (2d)
• Πλήκτρο τυχαίας λειτουργίας (2e)

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Τροφοδοσία τηλεχειριστηρίου (μπαταρία): 
2 x 1,5V  LR03, AAA

Τροφοδοσία οχήματος (συσσωρευτής πολυμε-
ρούς λιθίου):
1 x 3,7V  500 mAh, 1,85 Wh
Είσοδος: 4,2V  μέγ. 500mAh

Ραδιοσυχνότητα: 2,4 GHz
Εμβέλεια: 30 m
Ταχύτητα: περ. 9 km/h
Χρόνος διαδρομής: περ. 20 min
Μέγιστη ισχύς μετάδοσης: -16,51 dBm

 = Κατηγορία προστασίας II

Αυτό το προϊόν επιτρέπεται να συνδέεται μόνο σε 
συσκευές κατηγορίας προστασίας II που φέρουν 
αυτό το σύμβολο.

Καλώδιο φόρτισης USB: Τύπος C 
Είσοδος: 5V  1A
Μη χρησιμοποιείτε τροφοδοτικά με ρεύμα 
εξόδου >1A

Σύμβολο για συνεχή τάση

Ημερομηνία κατασκευής (Μήνας/Έτος): 
11/2022

Δια του παρόντος, η Delta-Sport 
Handelskontor GmbH δηλώνει ότι το 
παρόν προϊόν πληροί τις ακόλουθες 

βασικές απαιτήσεις και τους λοιπούς σχετικούς 
κανονισμούς: 

2009/48/ΕK – Οδηγία περί Παιχνιδιών

2014/53/ΕΕ – Οδηγία Ραδιοεξοπλισμού [RED]

2011/65/ΕΕ – Οδηγία RoHS [για τον περιορι-
σμό των επικίνδυνων ουσιών]

Οι ολοκληρωμένες δηλώσεις συμμόρφωσης 
περιλαμβάνονται στη σελίδα:
http://www.conformity.delta-sport.com 

Προβλεπόμενη χρήση 
Το παρόν προϊόν συγκαταλέγεται στην κατηγο-
ρία των παιχνιδιών και είναι σχεδιασμένο για 
παιδιά άνω των 6 ετών. Το προϊόν είναι κατάλλη-
λο μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγγελματική 
χρήση.

Υποδείξεις ασφαλείας
• Προειδοποίηση. Δεν είναι κατάλληλο για 

παιδιά κάτω των 36 μηνών. Κίνδυνος πνιγμού. 
Μικρά μέρη.

• Προειδοποίηση. Τα υλικά συσκευασίας και 
στερέωσης δεν αποτελούν μέρος του παιχνι-
διού και θα πρέπει, για λόγους ασφαλείας, 
να απομακρύνονται πάντα, προτού το προϊόν 
καταλήξει ως παιχνίδι στα χέρια των παιδιών.

• Τα παιδιά επιτρέπεται να παίζουν με το προϊόν 
μόνο υπό την επίβλεψη ενός ενήλικα.
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• Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε το προϊόν 
για πιθανές βλάβες ή φθορές. Το προϊόν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σε άριστη 
κατάσταση!

• Χρησιμοποιείτε μόνο τον τύπο μπαταρίας: 
LR03.

• Προειδοποίηση. Το παιχνίδι δημιουργεί 
λάμψεις που μπορεί να προκαλέσουν επιληψία 
σε ευαίσθητα άτομα.

• Αυτό το παιχνίδι περιέχει μη αντικαταστάσιμες 
μπαταρίες.

Προειδοποιητικές υποδείξεις 
για τις μπαταρίες!

• Αφαιρείτε τις μπαταρίες σε περίπτωση που 
έχουν αδειάσει ή το προϊόν δεν χρησιμοποιεί-
ται για μεγάλο διάστημα.

• Μη χρησιμοποιείτε διαφορετικούς τύπους ή 
μάρκες μπαταριών, καινούριες και φθαρμένες 
μπαταρίες μαζί ή μπαταρίες διαφορετικής 
χωρητικότητας, καθώς διαρρέουν προκαλώ-
ντας ζημιές. 

• Κατά την τοποθέτηση, προσέχετε την πολικό-
τητα (+/-).

• Αλλάζετε ταυτόχρονα όλες τις μπαταρίες 
και απορρίπτετε τις παλιές σύμφωνα με τη 
νομοθεσία.

• Προειδοποίηση! Οι μπαταρίες δεν επιτρέπεται 
να φορτίζονται ή να κάνουν αντίδραση με 
άλλα μέσα, να αποσυναρμολογούνται, να 
ρίχνονται στη φωτιά ή να βραχυκυκλώνουν.

• Φυλάτε πάντα τις μπαταρίες σε σημεία μη 
προσβάσιμα στα παιδιά.

• Μη χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπα-
ταρίες!

• Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν θα πρέπει 
να πραγματοποιούνται από παιδιά χωρίς 
επιτήρηση. 

• Καθαρίζετε τις επαφές των μπαταριών και της 
συσκευής, εάν χρειαστεί και πριν από την 
τοποθέτηση.

• Μην εκθέτετε τις μπαταρίες σε ακραίες 
συνθήκες (π.χ. θερμαντικά σώματα ή απευθεί-
ας ηλιακή ακτινοβολία). Ειδάλλως, υπάρχει 
αυξημένος κίνδυνος διαρροής.

• Προειδοποίηση. Απορρίπτετε τις χρησιμοποι-
ημένες μπαταρίες αμέσως. Κρατάτε τις και-
νούριες και τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες 
μακριά από τα παιδιά. Σε περίπτωση υποψίας 
για κατάποση ή εισχώρηση των μπαταριών στο 
σώμα, ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

Κίνδυνος!
• Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί με τις χαλασμέ-

νες μπαταρίες ή τις μπαταρίες, που παρουσι-
άζουν διαρροή, και να τις απορρίπτετε βάσει 
των σχετικών διατάξεων. Φοράτε γάντια.

• Σε περίπτωση που έρθετε σε επαφή με το οξύ 
των μπαταριών, πλύνετε το σημείο με νερό και 
σαπούνι. Εάν το οξύ των μπαταριών έρθει σε 
επαφή με τα μάτια σας, ξεπλύνετε με νερό και 
ζητήστε άμεσα ιατρική βοήθεια!

• Οι ακροδέκτες σύνδεσης δεν επιτρέπεται να 
βραχυκυκλώνουν.

Προειδοποιητικές υποδείξεις 
για τον ενσωματωμένο 
συσσωρευτή!

• Ποτέ μη φορτίζετε τον συσσωρευτή αμέσως 
μετά τη χρήση. Αφήνετε πάντα τον συσσωρευτή 
πρώτα να κρυώνει (τουλάχιστον 5-10 λεπτά).

• Για τη φόρτιση του συσσωρευτή, χρησιμο-
ποιείτε αποκλειστικά το εσώκλειστο καλώδιο 
φόρτισης USB. 

• Επειδή ο συσσωρευτής θερμαίνεται κατά τη 
διαδικασία της φόρτισης, απαιτείται επαρκής 
αερισμός. Μην καλύπτετε ποτέ το προϊόν!

• Εάν διαρρεύσει διάλυμα ηλεκτρολύτη από τον 
συσσωρευτή και το προϊόν, αποφύγετε επαφή με 
τα μάτια, τις βλεννογόνους και το δέρμα. Πλύνετε 
αμέσως τα σχετικά σημεία με άφθονο καθαρό 
νερό και ζητήστε ιατρική βοήθεια. Το διάλυμα 
ηλεκτρολύτη μπορεί να προκαλέσει ερεθισμούς.

• Αποσυνδέετε το προϊόν από το καλώδιο φόρτι-
σης, μόλις φορτίσει τελείως.

• Φόρτωση του προϊόντος επιτρέπεται μόνο σε 
στεγνούς και κλειστούς εσωτερικούς χώρους. 
Μην φορτίζετε και μην αποθηκεύετε ποτέ το 
προϊόν κοντά σε μεγάλες πηγές θερμότητας ή 
ανοιχτές εστίες φωτιάς, καθώς θα μπορούσε 
να προκληθεί έκρηξη του συσσωρευτή. 
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• Εάν ο συσσωρευτής καεί κατά τη διαδικασία 
φόρτισης, μην τον σβήσετε με νερό, αλλά 
παραδείγματος χάριν με στεγνή άμμο.

• Μην αφήνετε το προϊόν ανεπιτήρητο κατά τη 
διαδικασία φόρτισης προσέχοντας για πιθανή 
υπερθέρμανση. 

• Φορτίζετε τον συσσωρευτή μόνο σε θερμοκρα-
σία περιβάλλοντος 10-45 °C.

• Απαγορεύεται η σύνδεση των επαφών φόρτι-
σης στη συσκευή με μεταλλικά αντικείμενα.

• Εάν το προϊόν έχει εκτεθεί σε δυνατό χτύπημα, 
αποθηκεύστε το για τα επόμενα 30 λεπτά σε 
ένα πολύ ασφαλές σημείο (π.χ. σε ένα μεταλλι-
κό κουτί). 

• Ποτέ μην προσπαθείτε να χρησιμοποιήσετε 
λανθασμένα, να τροποποιήσετε ή να επισκευά-
σετε έναν συσσωρευτή ή το προϊόν. 

• Όταν ο συσσωρευτής φτάσει στο τέλος της 
ζωής του, το προϊόν πρέπει να απορριφθεί. 
Μην προσπαθήσετε να αντικαταστήσετε τον 
συσσωρευτή. 

Τοποθέτηση/αντικατάσταση 
των μπαταριών (Εικ. B)
ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ! Τηρείτε τις κάτωθι 
υποδείξεις, ώστε να αποφεύγετε 
μηχανικές και ηλεκτρικές βλάβες.
Για την τοποθέτηση και την αντικατάσταση των 
μπαταριών (4), προχωρήστε σύμφωνα με την 
εικόνα B.
Υπόδειξη: Προσοχή στον θετικό/αρνητικό 
πόλο των μπαταριών και στη σωστή τοποθέτη-
σή τους. Οι μπαταρίες πρέπει να βρίσκονται 
ολόκληρες μέσα στο στήριγμα.

Ενεργοποίηση και 
απενεργοποίηση του 
προϊόντος
Για τη διεύθυνση του προϊόντος, το τηλεχει-
ριστήριο (2) και το όχημα (1) πρέπει να είναι 
ενεργοποιημένα.
Ρυθμίστε τον διακόπτη (1a) του οχήματος ή τον 
διακόπτη (2b) του τηλεχειριστηρίου στη θέση 
ON, για να ενεργοποιήσετε το προϊόν.

• Για την απενεργοποίηση, σύρετε τους διακό-
πτες (1a) και (2b) στη θέση OFF.

• Εάν το προϊόν δεν χρησιμοποιείται, το τηλεχει-
ριστήριο και το όχημα πρέπει να απενεργοποι-
ηθούν. 

Φόρτιση του συσσωρευτή 
(Εικ. C)
Για να φορτίσετε το όχημα (1), ακολουθήστε τα 
παρακάτω βήματα:
1. Συνδέστε το άκρο (3a) του καλωδίου φόρτι-

σης USB (3) στην υποδοχή φόρτισης (1b) του 
οχήματος.

2. Συνδέστε την υποδοχή USB (3b) του καλωδίου 
USB σε μια θύρα USB ενός ενεργοποιημένου 
φορητού υπολογιστή/notebook ή ενός σταθ-
μού φόρτισης με θύρα USB.

Υπόδειξη: Ο χρόνος φόρτισης ανέρχεται 
περίπου σε 170 λεπτά. 
3. Μετά τη φόρτιση, αποσυνδέστε το καλώδιο 

φόρτισης USB από τη θύρα USB καθώς και 
το όχημα.

Διεύθυνση οχήματος (Εικ. D)
Το όχημα μπορεί να κατευθύνεται προς διαφορε-
τικές κατευθύνσεις χρησιμοποιώντας το τηλεχειρι-
στήριο. Πατήστε τα παρακάτω πλήκτρα:
• Μοχλός χειρισμού (2c) προς τα εμπρός ή 

προς τα πίσω: Το όχημα κινείται προς τα 
εμπρός ή προς τα πίσω.

• Μοχλός χειρισμού (2d) προς τα αριστερά ή 
προς τα δεξιά: Το όχημα περιστρέφεται προς 
τα αριστερά ή προς τα δεξιά.

• Και οι δύο μοχλοί χειρισμού (2c), (2d) σε 
συνδυασμό: Το όχημα κάνει μια αριστερή ή 
δεξιά στροφή προς τα εμπρός ή μια αριστερή 
ή δεξιά στροφή προς τα πίσω.

• Πατήστε το πλήκτρο (2e) μία φορά: Ενεργο-
ποιείται η τυχαία λειτουργία του οχήματος. 
Το όχημα κινείται προς τα εμπρός, προς τα 
πίσω και περιστρέφεται γύρω από τον δικό του 
άξονα.

• Πατήστε το πλήκτρο (2e) δύο φορές: Η τυχαία 
λειτουργία του οχήματος απενεργοποιείται. 
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Υπόδειξη: Στην αρχική θέση, η υποδοχή 
φόρτισης (1b) βρίσκεται στο πίσω μέρος. Εάν 
η άλλη πλευρά του οχήματος είναι στραμμένη 
προς τα επάνω, δηλαδή το όχημα καθρεφτίζεται 
κάθετα, θα κινηθεί προς την αντίθετη κατεύθυνση.

Αποθήκευση, καθαρισμός
Σε περίπτωση μη χρήσης, αποθηκεύετε πάντα το 
προϊόν στεγνό, καθαρό, χωρίς μπαταρίες (τηλε-
χειριστήριο) και σε θερμοκρασία δωματίου. 
Απενεργοποιείτε το προϊόν. 
Σκουπίζετέ το μόνο με ένα στεγνό πανί καθαρι-
σμού.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Μην καθαρίζετε ποτέ το προϊόν 
με ισχυρά καθαριστικά.

Υποδείξεις ως προς την  
απόρριψη

Το διπλανό σύμβολο υποδεικνύει ότι 
αυτή η συσκευή υπόκειται στην Οδηγία 
2012/19/ΕΕ. Αυτή η οδηγία ορίζει ότι 
δεν πρέπει να απορρίπτετε αυτή τη 

συσκευή με τα κανονικά οικιακά απορρίμματα 
στο τέλος της χρήσης της, αλλά πρέπει να την 
παραδίδετε σε ειδικά διαμορφωμένα σημεία 
συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή εταιρείες 
απόρριψης. Προστατεύετε το περιβάλλον και 
κάνετε σωστή απόρριψη.

Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει να απορ-
ρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα. Ενδέχεται 
να περιέχουν δηλητηριώδη βαρέα μέταλλα και 
υπόκεινται στους κανονισμούς της διαχείρισης 
ειδικών αποβλήτων. Ακολουθούν τα χημικά 
σύμβολα των βαρέων μετάλλων: Cd = κάδμιο, 
Hg = υδράργυρος, Pb = μόλυβδος. Για τον 
λόγο αυτό, πρέπει να παραδίδετε τις χρησιμο-
ποιημένες μπαταρίες /συσσωρευτές σε κέντρο 
περισυλλογής του δήμου σας.

Για περαιτέρω πληροφορίες απόρριψης 
της χρησιμοποιημένης συσκευής 
μπορείτε να ενημερώνεστε από την 
κοινότητα ή τη δημοτική διοίκηση. 

Απορρίπτετε τη συσκευή και τη συσκευασία με 
φιλικό προς το περιβάλλον τρόπο. Διατηρείτε τα 
υλικά συσκευασίας (όπως σακούλες μεμβράνης) 
μακριά από τα παιδιά.

Λαμβάνετε υπόψη την επισήμανση των 
υλικών συσκευασίας κατά τον διαχωρισμό 
των αποβλήτων. Επισημαίνονται με 

συντομογραφίες (a) και νούμερα (b) και έχουν την 
εξής σημασία: 1 – 7: πλαστικό / 20 – 22: χαρτί 
και χαρτόνι / 80 – 98: σύνθετα υλικά. 
Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας του είναι 
ανακυκλώσιμα. Πρέπει να τα απορρίπτετε ξεχωρι-
στά για την καλύτερη διαχείριση των αποβλήτων.
Το λογότυπο Triman ισχύει μόνο για τη Γαλλία. 

Υποδείξεις σχετικά με την 
εγγύηση και τη διαδικασία 
σέρβις
Το προϊόν έχει κατασκευαστεί με μεγάλη προ-
σοχή και υπό συνεχή έλεγχο. Η DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH παρέχει σε ιδιώτες 
τελικούς πελάτες τρία χρόνια εγγύηση για αυτό 
το προϊόν από την ημερομηνία αγοράς (διάρκεια 
εγγυήσεως), σύμφωνα με τους ακόλουθους 
όρους. Η εγγύηση ισχύει μόνο για σφάλματα 
υλικών και επεξεργασίας. Η εγγύηση δεν περι-
λαμβάνει εξαρτήματα, τα οποία υπόκεινται σε 
φυσιολογική φθορά και, συνεπώς, θεωρούνται 
φθειρόμενα εξαρτήματα (π.χ. μπαταρίες), ούτε 
και εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες, 
συσσωρευτές ή εξαρτήματα κατασκευασμένα από 
γυαλί.
Αξιώσεις από αυτή την εγγύηση αποκλείονται, 
σε περίπτωση που το προϊόν χρησιμοποιήθηκε 
εσφαλμένα ή καταχρηστικά ή δεν χρησιμοποιήθη-
κε στα πλαίσια των προβλεπόμενων όρων ή του 
προβλεπόμενου εύρους χρήσης ή δεν έχουν τη-
ρηθεί προδιαγραφές των οδηγιών χρήσης, εκτός 
και εάν ο τελικός πελάτης αποδείξει ότι υφίσταται 
σφάλμα υλικού ή επεξεργασίας, το οποίο δεν 
οφείλεται σε μια από τις ως άνω καταστάσεις. 
Οι αξιώσεις εγγυήσεως ισχύουν μόνο εντός του 
χρόνου εγγυήσεως και με την υποβολή της γνή-
σιας απόδειξης αγοράς. Παρακαλείσθε, λοιπόν, 
όπως φυλάξετε τη γνήσια απόδειξη αγοράς. 
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Σε περίπτωση παραπόνων, απευθυνθείτε αρχικά 
στην κάτωθι ανοιχτή γραμμή τηλεφωνικής εξυπη-
ρέτησης ή επικοινωνήστε μαζί μας μέσω email. 
Εάν υφίσταται θέμα εγγυήσεως, θα επισκευάσου-
με ή θα αντικαταστήσουμε δωρεάν το προϊόν ή 
θα επιστρέψουμε το ποσό αγοράς – σύμφωνα με 
την κρίση μας. Λοιπά δικαιώματα εκ της εγγυήσε-
ως δεν υφίστανται.
Τα νόμιμα δικαιώματά σας, ειδικά οι αξιώσεις 
εγγυήσεως έναντι του εκάστοτε πωλητή, δεν περιο-
ρίζονται λόγω της παρούσας εγγύησης.
Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα 
με το NOMO 2251/1994, ξεκινάει εκ νέου η 
περίοδος της εγγύησης. Μετά την λήξη της εγγύ-
ησης προκύπτουσες επισκευές είναι με κόστος.

IAN: 499447_2204

 Σέρβις Ελλάδα
 Tel.:  00800 490826606 
 E-Mail: deltasport@lidl.gr

GR
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